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บทคัดย(อ 

 บทความวิชาการน้ีมีวัตถุประสงค5เพ่ือแสดงใหZเห็นถึงหลักการทางภาษาศาสตร5กับการแปลสำนวน

ภาษาไทยและความเขZาใจวัฒนธรรมผbานการใชZกลยุทธ5การแปลสำนวนไทย โดยผูZเขียนนำเสนอเน้ือหา

แบbงเปeน 5 เร่ือง คือ ความหมายและธรรมชาติของการแปล หลักการทางภาษาศาสตร5กับการแปลภาษา 

ประเด็นทางภาษาศาสตร5ขององค5ประกอบทางความหมายและการเปeนหนbวยเสมือนวลีหรือวลีสำเร็จรูปท่ี

เก่ียวกับสำนวนไทย การแปลสำนวนภาษาไทยและความเขZาใจวัฒนธรรม ตลอดจนการใชZกลยุทธ5การแปล

สำนวนไทย ท้ังน้ีการรวบรวมขZอมูลและตัวอยbางในบทความน้ี ผูZเขียนไดZทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยท่ี

เก่ียวขZองกับหลักการทางภาษาและภาษาศาสตร5 มุมมองดZานความจำเปeนตbอการรูZวัฒนธรรมและท่ีไปท่ีมา

ของสำนวนท้ังในภาษาไทยและภาษาตbางประเทศ และการนำเสนอกลยุทธ5การแปลสำนวนไทยท่ีเหมาะสม

ท้ังหมด 5 กลยุทธ5ดZวยกันอันเปeนประโยชน5ตbอนักแปลชาวไทย 

 

คำสำคัญ: หลักการทางภาษาศาสตร8กับการแปลภาษา, ความเข@าใจวัฒนธรรม, กลยุทธ8การแปลสำนวน 

    ไทย 

 

Abstract 

 This paper aimed to demonstrate linguistic principles and Thai idioms translation 

and presented cultural understanding through Thai idioms translation strategies. The 

author has divided the content into five parts: 1) definition and nature of translation; 2) 

linguistic principles and translation; 3) linguistic issues such as semantic components and 

phraseology or multiword lexical unit related to Thai idioms; 4) translation of Thai idioms 

and cultural understanding; and 5) the use of Thai language translation strategies. The 

author reviewed literature related to language and linguistic principles, perspectives on 

the necessity of cultural knowledge, and the origins of idioms in Thai and foreign 
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languages. The author also suggested five appropriate translation strategies for translating 

Thai idioms which will be useful to Thai translators.  

 

Keywords: Linguistic Principles and Translation, Cultural Understanding, Thai Idiom 

Translation Strategies 

 

บทนำ 

 การแปลซ่ึงหมายถึงการถbายโอน (transfer) ของภาษาจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงมีมาต้ังแตb

โบราณ มีสาเหตุมาจากการเผยแผbศาสนาและอารยธรรม เร่ิมจากการแปลหลักคำสอนจากภาษาฮีบรูเปeน

ภาษากรีกและละตินในกรณีของศาสนาคริสต5 ซ่ึงในเวลาตbอมามีการแปลเปeนภาษาอ่ืน ๆ ในยุโรป เชbน 

ภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส และเยอรมัน (Sofer, 1999, p. 19 อZางใน ดียู ศรีนราวัฒน5 และชลธิชา บำรุงรักษ5, 

2558, หนZา 319) สำหรับป�จจุบัน ถือเปeนยุคสมัยท่ีมีการแปลขZามท้ังภาษาและวัฒนธรรมมากท่ีสุด และ

เกิดข้ึนตลอดเวลา อาจเปeนเพราะไดZรับอิทธิพลของภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติซ่ึงเปeนภาษาท่ี

สำคัญท่ีสุดในโลกป�จจุบัน ทำใหZเกิดงานแปลจากภาษาอังกฤษเปeนภาษาตbาง ๆ อยbางกวZางขวาง รวมถึงแปล

จากภาษาอ่ืน ๆ เปeนภาษาอังกฤษดZวยเชbนกันท้ังในการเขียนและการพูด นอกจากน้ี ดZวยความกZาวหนZาดZาน

เทคโนโลยีการส่ือสารรูปแบบใหมb ๆ และความทันสมัยของการส่ือสารและการคZาระหวbางประเทศ ทำใหZ

บุคคลมีการเรียนรูZและส่ือสารดZวยภาษาอ่ืนจำนวนมาก โดยจะเห็นไดZจากการมีพจนานุกรมภาษาตbาง ๆ 

มากข้ึน ซ่ึงจะทำใหZมีการแปลขZามภาษาท่ีมากข้ึนตามไปดZวย 

 โดยท่ัวไปนักวิชาการมองวbา การแปลเปeนท้ังศาสตร5และศิลป� สุพรรณี ป��นมณี (2555, หนZา 39) 

กลbาววbา ผูZแปลตZองมีทักษะในการอbาน การวิเคราะห5 การตีความ รวมไปถึงมีทักษะในการเขียนอีกดZวย การ

เขียนก็มิใชbเปeนการเขียนจากความคิดของบุคคลอ่ืน ผูZแปลตZองสมมติวbาตัวเองเปeนคนอ่ืน บอกเลbาความคิด

ของคนอ่ืนดZวยอีกภาษาหน่ึง น่ันหมายความวbาผูZแปลตZองใชZหลักภาษาถึง 2 ชุดและความเขZาใจดZานสังคม 

วัฒนธรรมอีก 2 ชุดของภาษาตZนทางและภาษาเป�าหมาย ดังน้ันจึงตZองตระหนักถึงความจริงเม่ือทำงานแปล 

เพ่ือใหZไดZงานท่ีมีความลุbมลึกและละเอียดอbอนทางสังคมวัฒนธรรมท่ีอยูbนอกเหนือไปจากตัวภาษา ตลอดจน 

ผูZแปลจำเปeนตZองสามารถวิเคราะห5เปรียบเทียบโครงสรZางไวยากรณ5และความหมายของท้ังสองภาษา และ

สามารถถbายโอนจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงใหZไดZครบถZวน ไมbวbาจะเปeนการถbายโอนดZานลีลาภาษา 

(stylistic) หรือประเภทของงานประพันธ5 (literary genre) จึงตZองทำใหZเกิดความสมดุลกัน ตามความเห็น

ของไนดา (Nida, 1969, p. 483-495) ทฤษฎีการแปลมาจากหลักความรูZดZานภาษาศาสตร5เชิงเปรียบเทียบ 

(Comparative Linguistics) ซ่ึงหมายถึงการวิเคราะห5เปรียบเทียบดZานไวยากรณ5และความหมาย รวมถึง

ความรูZดZานวัจนปฏิบัติศาสตร5และภาษาศาสตร5เชิงสังคมเพราะผูZแปลตZองเขZาใจลักษณะหรือประเภทของ

ภาษาท่ีใชZในแตbละบริบท ตลอดท้ังเขZาใจความหลากหลายของภาษาในสังคม ดังน้ันเม่ือนึกถึงการแปลท่ีตZอง

อาศัยองค5ความรูZดังท่ีกลbาวมาจึงทำใหZการแปลสำนวนเปeนอีกประเด็นหน่ึงท่ีนbาสนใจ 
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 “สำนวน” คือ กลุbมคำท่ีรวมตัวกันเขZาแลZวสรZางหนbวยความหมายใหมb เปeนความหมายเฉพาะท่ี

แตกตbางไปจากความหมายของคำแตbละคำเม่ืออยูbโดด ๆ เชbน กินผัว เปeนสำนวนซ่ึงมาจากคำวbา กิน ซ่ึงเม่ือ

อยูbโดด ๆ แปลวbา ทานหรือรับประทาน กับคำวbา ผัว ซ่ึงแปลวbา สามี เม่ือกินกับผัวรวมกันเขZาจึงเกิดหนbวย

ความหมายใหมb คือ เปeนคำเรียกหญิงท่ีเม่ืออยูbกินกับสามีคนใดแลZวสามีมักตาย มิไดZแปลวbารับประทานสามี

เปeนอาหารแตbอยbางใด อยbางไรก็ตามสำนวนเชbนน้ียังคงเหลือเคZาความหมายของคำเดิมเม่ืออยูbโดด ๆ อยูbบZาง 

พอใหZเดาความไดZ แตbบางสำนวนไมbเหลือเคZาความหมายเดิมของคำเม่ือแยกกันอยูbเลยแมZแตbนZอย เชbน ชัก

ดาบ (หนีหน้ีไมbยอมชำระหน้ี) ถังแตก (ขาดเงิน) ปลbอยไกb (ทำเป��น แสดงความไมbรูZเร่ืองราว) ท่ีนาผืนนZอย 

(อวัยวะเพศหญิง) แรดเรียกเฮีย (ทนทายาด) ฯลฯ ซ่ึงแบบหลังน่ีเองท่ีมักเปeนป�ญหาในการแปล เน่ืองจากมี

กลุbมคำมีความหมายแบบคำตbอคำ และมีความหมายโดยรวมเปeนสำนวนดZวย (สุพรรณี ป��นมณี, 2555, หนZา 

115-116) ทำใหZผูZแปลตZองระมัดระวังเลือกความหมายท่ีถูกตZอง ตZองแยกแยะระหวbางคำพูดธรรมดากับ

สำนวนรวมไปถึงเลือกกลยุทธ5ในการแปลใหZสอดคลZองกับตัวบทน้ัน หากไมbตระหนักก็อาจแปลผิดพลาดไดZ

งbาย ๆ  บทความน้ีจึงเปeนการกลbาวนำถึงองค5ความรูZพ้ืนฐานทางดZานความหมายและธรรมชาติของการแปล 

และนำเสนอใหZเห็นถึงหลักการทางภาษาศาสตร5กับการแปล ประเด็นทางภาษาศาสตร5ขององค5ประกอบทาง

ความหมายและการเปeนหนbวยเสมือนวลีหรือวลีสำเร็จรูปท่ีเก่ียวกับสำนวนไทย การแปลสำนวนภาษาไทย

และความเขZาใจวัฒนธรรม ตลอดจนการใชZกลยุทธ5การแปลสำนวนไทย ดังน้ี  

 

1. ความหมายและธรรมชาติของการแปล 

 นักวิชาการดZานการแปลโดยท่ัวไปใหZความหมายของการแปลคลZายคลึงกัน โดยหมายถึง การถbาย

โอนขZอความหรือตัวบท (text) จากภาษาหน่ึงซ่ึงเปeนภาษาตZนทาง (source language) ไปยังอีกภาษาหน่ึง

ซ่ึงเปeนภาษาปลายทาง (target language) โดยยังคงรักษาโครงสรZางและความหมายของภาษา ตลอดท้ัง

รักษาลีลาภาษาไดZอยbางสมดุล (ดียู ศรีนราวัฒน5 และชลธิชา บำรุงรักษ5, 2558, หนZา 320) การแปลจึงเปeน

เร่ืองของการถbายทอดความหมาย (meaning) และการถbายทอดรูปแบบของการเสนอความหมาย (form) 

ของขZอความในภาษาหน่ึงเปeนอีกภาษาหน่ึง ยูจีน ไนดา (Nida, E.A., 1964 อZางใน สัญฉวี สายบัว, 2560, 

หนZา 2) มีความคิดวbาการแปลน้ันไมbใชbเร่ืองของการเสนอความหมายเทbาน้ัน แตbรวมไปถึงรูปแบบของการ

เสนอความหมายดZวย ซ่ึงหมายถึงการใชZท้ัง เสียง คำ วลีหรือประโยค และขZอความ ดังน้ันการเลือกคำ การ

เรียงคำใหZเปeนหนbวยท่ีใหญbข้ึนในระดับวลี หรือแมZแตbการจัดวางวลีใดกbอนหลังจึงมีสbวนสำคัญท่ีผูZแปลจะตZอง

พิจารณาและถbายทอดจากตZนฉบับมาเปeนฉบับแปลดZวย ดังน้ัน รูปแบบของการเสนอความหมายจึงมักจะ

เปeนป�ญหาท่ีหนักใจของนักแปลเม่ือตZองพยายามรักษารูปแบบของตZนฉบับไวZพรZอม ๆ กับคงความหมายไวZ

ดZวย เพราะการกำหนดคำใชZแทนความหมาย และการประกอบคำข้ึนเปeนวลีหรือหนbวยใหญbข้ึนไปในภาษา

หน่ึงยbอมแตกตbางไปจากอีกภาษาหน่ึงข้ึนอยูbกับจะแปลไปสูbภาษาใด นอกจากน้ียังมีผูZกลbาวถึงความหมาย

และธรรมชาติของการแปลไวZอีกมากมายดังเชbน  

แคทฟอร5ด (Catford, 1965, p. 1) กลbาววbา “...the replacement of textual material in one 

language by equivalent textual material in another language” 
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เบล (Bell, 1991, p. 5) กลbาววbา “Translation is the expression in another language (or 

target language) of what has been expressed in another, source language, perserving 

semantic and stylistic equivalences”  

โพรชาสกา (Procházka อZางถึงโดย Garvin, 1995 ใน Nida, 2004 อZางถึงใน ดียู ศรีนราวัฒน5 

และชลธิชา บำรุงรักษ5, 2558, หนZา 321) กลbาวถึงนักแปลท่ีดีตZองมีคุณสมบัติ คือ “He must understand 

the original word thematically and stylistically; he must overcome the differences 

between the two linguistic structure; and he must reconstruct the stylistic structures of 

the original work in his translation.”  

จากท่ีผูZเขียนยกมากลbาวจะเห็นไดZวbา ความหมายท่ี 3 กลbาวเพ่ิมเติมจากความหมายท่ี 1 และ 2 คือ 

การท่ีผูZแปลตZองสามารถวิเคราะห5ความแตกตbางดZานโครงสรZางภาษาของภาษาตZนฉบับและของ

ภาษาเป�าหมาย แลZวถbายโอนและสรZางรูปภาษาข้ึนใหมb (restructing) ในภาษาเป�าหมายซ่ึงสามารถสรุปเปeน

แผนภูมิแสดงกระบวนการแปลไดZดังน้ี 

 

แผนภูมิแสดงกระบวนการแปล 

       ภาษาตZนทาง         ภาษาผูZรับ 

   (sourse language)      (receptor language)  

      ขZอความ/ตัวบท         การแปล 

(text)       (translation)  

    

วิเคราะห5         การสรZางรูปภาษาข้ึนใหมb 

         (analysis)      (restructuring) 

 

การถbายโอน 

(transfer) 

รูปภาพ 1: แผนภูมิแสดงกระบวนการแปล 
(ดัดแปลงจาก ดียู ศรีนราวัฒนT และชลธิชา บำรุงรักษT, 2558, หน_า 321) 

  

 จากแผนภูมิน้ี ผูZ เขียนใชZคำวbา “receptor language” (ภาษาของผูZ รับ) แทนคำวbา “target 

language” (ภาษาเป�าหมาย) เพราะตZองการเนZนกระบวนการความเขZาใจของผูZรับ ดังน้ันแมZจะเปล่ียนรูป

ภาษาจากแบบหน่ึงไปเปeนอีกแบบหน่ึงความหมายในสองภาษาอาจไมbพZองกันท้ังหมด จึงมีส่ิงตกหลbนใน

กระบวนการแปล คือ หากแปลโดยเนZนความสมดุลดZานรูปแบบ (formal equivalence) ซ่ึงเปeนการแปล

แบบไมbอิงความหมายตามบริบท (context-free) งานท่ีแปลอาจขาดความหมายในเชิงส่ือสาร โดยผูZรับสาร

อาจไมbเขZาใจความหมายของสารและเจตนาของผูZสbงสาร แตbหากแปลโดยเนZนความสมดุลดZานหนZาท่ีทางการ



วารสารมนษุยศาสตร์ปริทรรศน์ ปีที2 43 ฉบบัที2 1/2564 เดือนมกราคม-เดือนมิถนุายน 

Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 43, Issue 1, January-June 2021 

 73 

ส่ือสาร (functional equivalence) ซ่ึงอิงบริบท งานแปลน้ันก็อาจถูกมองวbาคลาดเคล่ือนหรือไมbถูกตZอง

ตามตZนฉบับ ผูZแปลจึงเสมือนตZองเลือกวิธีใดวิธีหน่ึง ท้ังท่ีความจริงแลZว ผูZแปลสามารถผสานท้ังสองวิธีน้ีเขZา

ดZวยกันไดZ และตZองคำนึงถึงลักษณะธรรมชาติของภาษาท่ีวbาภาษามีความหลากหลาย เชbน มีภาษายbอย 

(dialect) มีระดับภาษา (register) และการใชZภาษาข้ึนอยูbกับความสัมพันธ5ระหวbางคูbสนทนา ตลอดท้ังมีการ

ใชZภาษาแตกตbางกันตามวัตถุประสงค5ของการส่ือสาร ป�จจัยเหลbาน้ีทำใหZผูZแปลตZองคำนึงถึงความสำคัญของ

บริบทในการใชZภาษาเพ่ือใหZเกิดความสมบูรณ5 ในหัวขZอถัดไปผูZเขียนเห็นวbาการแปลจะอาศัยความเขZาใจ

ความหมายและธรรมชาติของภาษาเพียงเทbาน้ันไมbไดZ แตbการแปลยbอมตZองทราบถึงหลักการทาง

ภาษาศาสตร5รbวมดZวยซ่ึงเปeนพ้ืนฐานท่ีควรเขZาใจ 

 

2. หลักการทางภาษาศาสตร8กับการแปลภาษา 

โดยปกติการแปลมักแบbงวิธีการแปลตามการเนZนท่ีแตกตbางกันซ่ึงวิธีของการแปลท่ีสำคัญจะมีอยูb

หลายแบบ อาทิ 1. การแปลตามตัวอักษร (literal translation) 2. การแปลแบบอิสระ (free translation) 

3. ก ารแป ลแบ บ เนZ น ค วาม ห ม าย  (semantic translation) 4. ก ารแป ลแบ บ เนZ น ก าร ส่ื อ ส าร 

(communicative translation) ซ่ึงการเลือกวิธีการแปลท่ีเหมาะสมสำหรับงานแปลแตbละเร่ืองข้ึนอยูbกับ

ป�จจัยอยูb 3 ประการ  คือ 1. ลักษณะของสาร (message) ในตZนฉบับ เชbน ตZนฉบับเปeน นิทานพ้ืนบZาน คำ

เทศนาส่ังสอน  สารคดี หรือบันเทิงคดี 2. วัตถุประสงค5ของผูZเขียนและผูZแปล (Goal) เชbน ถZาตZนฉบับเปeน

รZอยกรอง ผูZแปลก็ตZองยึดรูปแบบแปลแบบรZอยกรอง ไมbวbาจะเปeน ดZานเน้ือหา รูปแบบของตZนฉบับ และ 3. 

ผูZรับสาร (receiver) ผูZรับสารเปeนอยbางไร เชbน ผูZรับสารเปeน เด็ก ดังน้ัน การเขียนงานแปลสำหรับเด็กก็ตZอง

ใชZภาษาท่ีเขZาใจงbายกวbางานแปลสำหรับกลุbมผูZใหญb (ดียู ศรีนราวัฒน5 และชลธิชา บำรุงรักษ5, 2558, หนZา 

323) จากท่ีไดZกลbาวมา ผูZเขียนเห็นวbา หากผูZแปลคำนึงถึงแคbวิธีการแปลกับป�จจัยในการเลือกวิธีการแปล

เพียงเทbาน้ีอาจจะทำใหZผูZแปลขาดความรูZพ้ืนฐานท่ีเก่ียวกับหลักการทางดZานภาษาศาสตร5ไป เน่ืองจากการ

แปลตZองอาศัยหลักความรูZดZานภาษาศาสตร5เชิงเปรียบเทียบและผูZแปลเองก็ตZองอาศัยการวิเคราะห5

เปรียบเทียบระหวbางสองภาษา นิวมาร5ค (Newmark, 1981, หนZา 114-126; 1996, หนZา 56-63) และ

อาร5มสตรอง (Armstrong, 2005, หนZา 191-196) ไดZเสนอประเด็นท่ีเก่ียวขZองกับหลักการทางภาษาศาสตร5

กับการแปลภาษาไวZท้ังหมด 5 ประเด็น เพ่ือท่ีผูZแปลจะไดZตระหนักเปeนหลักการข้ันพ้ืนฐานเม่ือตZองการหาคำ

เทียบ (equivalent) ไปใชZแปลจากภาษาหน่ึงสูbอีกภาษาหน่ึงไวZ ดังน้ี 

2.1 การเลือกคำปรากฏรbวมจำเพาะท่ีเหมาะสม ถือไดZวbามีความสำคัญมากสำหรับผูZแปล เพราะจะ

แสดงใหZเห็นความสัมพันธ5เชิงโครงสรZางในภาษา นันทนา วงษ5ไทย (2561, หนZา 59) กลbาววbา การปรากฏ

รbวมจำเพาะ (collocation) เปeนความสัมพันธ5ทางความหมายของคำท่ีมักปรากฏรbวมกันอยูbเสมอ เชbน 

คำกริยาหรือคำคุณศัพท5บางคำเกิดรbวมเฉพาะกับคำนามบางคำ ดังเชbน ในภาษาไทยมี คำวbา “เขียว” 

ปรากฏรbวมกับ “ป� ” เปeน “เขียวป� ” คำวbา “ด่ืม” ใชZกับของเหลว (ด่ืมน้ำ ด่ืมกาแฟ) หรือบางคร้ังคำแตbละคำ

จะมีความหมายเก่ียวขZองสัมพันธ5กัน เชbน ป¡า ตZนไมZ ภูเขา น้ำตก ลำธาร กZอนหิน เปeนตZน ซ่ึงจัดเปeน

ความสัมพันธ5แบบเครือขbายทางความหมาย (semantic network) ดังน้ัน คำ ๆ หน่ึงจึงสามารถมี
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ความสัมพันธ5ไดZมากกวbาหน่ึงแบบไดZ เพ่ือแสดงใหZเห็นความสัมพันธ5กันในโครงสรZางแบบปรากฏรbวมกัน 

ยกตัวอยbางเชbน โครงสรZางของคำแบบ คำกริยา กับ คำกริยา เชbน คำวbา “pay attention” หรือ “make a 

speech” จะเห็นคำวbา “pay” เกิดรbวมกับคำวbา “attention” และ “make” เกิดรbวมกับคำวbา “speech” 

ในการแปลเปeนภาษาไทย ผูZแปลจำเปeนตZองหาคำเทียบท่ีเหมาะสม เพราะไมbสามารถแปลแบบคำตbอคำไดZ 

โดยสองคำน้ีอาจแปลเปeนภาษาไทยวbา “เอาใจใสb” หรือ “ใหZความสนใจกับ” และ “ปราศรัย” หรือ “กลbาว

ปราศรัย” หรือ “กลbาวสุนทรพจน5” ตามลำดับ โดยเลือกใชZคำท่ีเหมาะสมแลZวแตbกรณี เม่ือแปลจาก

ภาษาอังกฤษเปeนภาษาไทย ผูZแปลจำเปeนตZองเขZาใจคำปรากฏรbวมจำเพาะเหลbาน้ีในภาษาอังกฤษดZวย 

2.2 การจัดลำดับโครงสรZางท่ีถูกตZอง ผูZแปลจำเปeนตZองวิเคราะห5โครงสรZางลึก (underlying deep 

structure) ของประโยคท่ีจะแปลเม่ืออยูbในกรณีท่ีประโยคในตZนฉบับมีความกำกวมหรือไมbชัดเจนในดZาน

โครงสรZางประโยคเพราะอาจจะทำใหZเขZาใจความหมายคลาดเคล่ือนไดZ ดังน้ัน ควรเรียงลำดับคำตbาง ๆ ใน

ประโยคอยbางสมเหตุสมผลกับโครงสรZางของภาษาท่ีแปลมากกวbายึดตามโครงสรZางของภาษาในตZนฉบับ เชbน 

ตัวอยbางการแปลโครงสรZางประโยคกรรม (passive construction)  จากภาษาอังกฤษเปeนภาษาไทย (วิษณุ 

กอปรสิริพัฒน5 , 2549, หนZา 101) ตัวอยbางเชbน “A puppy was run over by a car.” ถZาแปลตาม

โครงสรZางภาษาไทยจะแปลไดZวbา “ลูกสุนัขถูกรถยนต5ว่ิงทับ” แตbหากแปลโดยยึดตามโครงสรZางภาษาอังกฤษ

ก็จะเปeน “ลูกสุนัขถูกว่ิงทับโดยรถยนต5” ซ่ึงอาจทำใหZความหมายคลาดเคล่ือนหรือเกิดความกำกวมทาง

ความหมายไดZวbา แทZจริงแลZวเจตนาของตZนฉบับอยากจะส่ือสารวbาสุนัขต้ังใจว่ิงไปใหZรถยนต5ทับหรือรถยนต5

ว่ิงไปทับลูกสุนัขเองกันแนb ผูZเขียนแสดงโครงสรZางเปรียบความแตกตbางของโครงสรZางประโยคกรรมของท้ัง

สองภาษาไวZดังน้ี 

 

ภาษาอังกฤษ     NP1    BE   V3     (by NP2) 

ภาษาไทย         NP1    (ถูก/โดย)    NP2   V 

รูปภาพ 2: โครงสรZางประโยคกรรมของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

 

 จากโครงสรZางจะเห็นการวางตำแหนbงของนามวลี (NP2) และกริยา (V) ท่ีแตกตbางกัน โดยใน

ภาษาไทยจะวางนามวลี (NP2) ไวZกbอนกริยา (V) แตbปรากฏวbาในภาษาอังกฤษจะวางนามวลี (NP2) ไวZหลัง

กริยา (V3) ซ่ึงเม่ือผูZแปลขาดการเขZาใจการจัดลำดับโครงสรZางของแตbละภาษาก็จะทำใหZแปลผิดไดZ 

 2.3 การวิเคราะห5ประเภทของความหมาย ในการแปลขZามภาษา ผูZแปลจะตZองวิเคราะห5ความหมาย

ของถZอยคำในภาษาตZนฉบับอยbางถ่ีถZวนวbาเปeนความหมายประเภทใด เพ่ือการแปลท่ีสมดุลในภาษาเป�าหมาย 

ซ่ึงโดยปกติคำศัพท5ตbาง ๆ จะประกอบดZวยความหมายหลายประเภท ประเภทแรก คือ ความหมายแสดงระดับ 

ไดZแกb ความหมายหลัก ความหมายรอง และความหมายใหมb ยกตัวอยbางเชbน  “in the old time” แปลไดZวbา 

“ในสมัยกbอน” ในท่ีน้ีคำวbา “time” หรือ คำวbา “สมัย” จัดเปeนประเภทของความหมายรอง เพราะแทZจริงแลZว 

ความหมายหลักจะเปeนเร่ืองท่ีเก่ียวกับ “เวลา” ประเภทท่ีสอง คือ ความหมายแสดงคุณลักษณะ ไดZแกb 

ความหมายเชิงอุปลักษณ5 ความหมายเชิงวัฒนธรรม ความหมายในกลุbมคนคุZนเคย ตัวอยbางเชbน “The way to 
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a man’s heart is through his stomach.” จะแปลอยbางตรงไปตรงมาไดZวbา “วิธีท่ีจะเขZาถึงใจของบุรุษ คือ

ตZองผbานทZองของเขา” ซ่ึงเม่ือแปลเชbนน้ีก็จะยังไมbเขZาใจความหมายมากนักและอาจจะใชZภาษาท่ีไมbสละสลวย 

แตbหากเปล่ียนเปeนแปลออกมาในรูปสำนวนไทยวbา “เสนbห5ปลายจวัก ผัวรักจนวันตาย” นอกจากจะทำใหZตรง

ความหมายแลZว ก็จะย่ิงทำใหZเห็นถึงความเขZาใจในวัฒนธรรมของการใชZภาษาปลายทางของภาษาแปลไปดZวย 

(ในท่ีน้ีคือภาษาไทย) ซ่ึงลักษณะน้ีจัดเปeนความหมายเชิงวัฒนธรรม เพราะจะสะทZอนความคิดทางวัฒนธรรม

และคbานิยมวbา การจะมัดใจผูZชายตZองใชZการทำอาหารในการมัดใจชายและผูZหญิงคนไหนมีฝ�มือในการ

ทำอาหารเปeนส่ิงท่ีดีและเปeนส่ิงท่ีสังคมคาดหวัง และประเภทท่ีสาม คือ ความหมายเชิงตรรกะ ไดZแกb 

ความหมายตรงและความหมายแฝง ตัวอยbางเชbน “He was squeezed out of his position by his 

assistant.” แปลไดZวbา “เขาถูกบีบใหZออกจากตำแหนbงโดยผูZชbวยของเขา” หรืออาจจะปรับภาษาใหZสละสลวย

ข้ึนเปeน “เขาถูกลูกนZองเล่ือยขาเกZาอ้ี” ซ่ึงเม่ือพิจารณาจากภาษาแปลแลZวจะเห็นความหมายแฝงจากคำศัพท5

เชbนคำวbา “บีบ” “เล่ือยขาเกZาอ้ี” คำเหลbาน้ีมีความหมายแฝงวbา “เปeนการบังคับและกล่ันแกลZง” ซ่ึงไมbไดZแปล

ไดZอยbางตรงไปตรงมาวbา “บีบ” คือ ทำใหZคุณสมบัติเปล่ียนรูป หรือ “เล่ือยเกZาอ้ี” คือ ทำกิริยาใชZอุปกรณ5บ่ันใหZ

ส้ันลง แตbอยbางใด เพราะฉะน้ันการแปลภาษาจึงควรคำนึงถึงการวิเคราะห5ประเภทของความหมายรbวมดZวย

เสมอ 

 2.4 การใชZภาษาเชิงประเมิน ผูZแปลจำเปeนตZองวิเคราะห5ความหมายของคำเหลbาน้ีตามบริบทใน

ตZนฉบับและแปลโดยเปรียบเทียบใหZสอดคลZองกับทัศนคติหรือความคิดเห็นของกลุbมท่ีเทียบเคียงกันในสังคมท่ี

ใชZภาษาเป�าหมายดZวย เชbน ใชZคำวbา “ช้ันหน่ึง” หรือ “ยอดเย่ียม” ก็จะแปลตรงกับคำวbา “superb” แตbเม่ือ

อยูbในสถานการณ5การใชZภาษาแบบกันเองหรือแบบสนิทสนมก็อาจจะตZองเลือกใชZภาษาแปลท่ีแตกตbางกันไป 

ตัวอยbางเชbน คำท่ีแสดงถึงคbานิยมหรือมีความหมายในระดับท่ีแตกตbางกันตามแตbละสังคม ในคำวbา “limited 

freedom” หรือ “political fairness” หากพบวbาคำเหลbาน้ีมีความหมายไมbสอดคลZองกันในคูbภาษาท่ีแปล ผูZ

แปลควรใหZความหมายหรือรายละเอียดเพ่ิมเติมแกbผูZอbานในวงเล็บ ในสbวนทZายเร่ือง (endnote) ดZวย หรือใชZ

คำขยายเพ่ือใหZความหมายตามท่ีปรากฏในสังคมน้ัน ๆ  

 2.5 การเกาะเก่ียวความและการเช่ือมโยงความ 

 ผูZแปลจำเปeนตZองวิเคราะห5ภาษาระดับขZอความในภาษาตZนฉบับใหZเขZาใจเพ่ือจะไดZแปลเปeน

ภาษาเป�าหมายไดZถูกตZอง โดยเฉพาะการรZอยเรียงความคิดตbาง ๆ เขZาดZวยกันอยbางตbอเน่ืองและชัดเจน ซ่ึง

เรียกวbามีการเกาะเก่ียวความ (coherence) อยbางเหมาะสม และมีการเช่ือมโยงความ (cohesion) ท่ีชัดเจน

ดZวยการใชZคำประเภทตbาง ๆ ตลอดท้ังความหมายหรือรูปประโยคท่ีสอดคลZองกัน ดังตัวอยbาง 1  

 

“ . . .My father once bought a really expensive Lincoln 

convertible. He managed it by saving every penny he could. It was 

dark blue with asses of chrome and a fawn leather top and it used 

to guzzled gas like there was no tomorrow. …” 

   (ดัดแปลงจาก ดียู ศรีนราวัฒน5 และชลธิชา บำรุงรักษ5, 2558, หนZา 327) 
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 จากตัวอยbาง 1 ในตZนฉบับภาษาอังกฤษ จะเห็นวbา ขZอความขZางตZนมีการนำเสนอความคิดท่ีตbอเน่ือง

และมีการเช่ือมโยงความท้ังดZานการใชZคำศัพท5และไวยากรณ5 คำท่ีขีดเสZนใตZสองเสZนเปeนคำศัพท5เก่ียวกับ

รถยนต5 สbวนคำท่ีขีดเสZนใตZเสZนเดียวเปeนศัพท5ท่ีเก่ียวกับเงินทอง และคำท่ีเปeนตัวหนาเอน เชbน once และ 

tomorrow เปeนคำแสดงเวลา สbวนการเช่ือมโยงความดZานไวยากรณ5 จะเห็นไดZจากการใชZคำนามและการแทน

ดZวยคำสรรพนามในประโยคท่ีตามมา เชbน “My father…, He…, Lincoln convertible…, He managed 

it…” เปeนตZน นอกจากความรูZพ้ืนฐานทางภาษาศาสตร5ท้ัง 5 ขZอ ท่ีผูZเขียนไดZกลbาวไปแลZวผูZเขียนยังเห็นวbายังคง

มีประเด็นอ่ืนทางดZานภาษาศาสตร5ท่ีเก่ียวขZองกับการแปลสำนวนไทย ดังจะไดZอธิบายในหัวขZอท่ี 3 ตbอไป 

 

3. ประเด็นทางภาษาศาสตร8ขององค8ประกอบทางความหมายและการเปnนหน(วยเสมือนวลีหรือวลีสำเร็จรูป

ท่ีเก่ียวกับสำนวนไทย 

เม่ือนักแปลทราบถึงหลักการทางภาษาศาสตร5กับการแปลแลZว ในหัวขZอน้ีผูZเขียนจึงอยากจะเสนอ

ประเด็นทางภาษาศาสตร5ไวZท้ังหมด 2 ประเด็นดZวยกัน คือ องค5ประกอบทางความหมายและการเปeนหนbวย

เสมือนวลีหรือวลีสำเร็จรูปท่ีเก่ียวกับสำนวนไทย ดังน้ี 

3.1 องค5ประกอบทางความหมาย (meaning component) 

การทำความเขZาใจกับธรรมชาติและบทบาทของภาษาวbาหนbวยของภาษาทุกหนbวยต้ังแตb หนbวยคำ 

หนbวยประโยค หรือหนbวยขZอความ (ตัวบท) ลZวนเกิดจากการรวมตัวของ “รูป” และ “ความหมาย” 

นอกจากน้ีหากพูดถึงความหมายท่ีประกอบกันข้ึนมาเปeนคำศัพท5ซ่ึงบางคร้ังความหมายก็อาจเกิดข้ึนอยูbในรูป

ภาษาแบบโครงสรZางผิว (surface structure) หรือบางคร้ังก็พบวbาเกิดอยูbในรูปแบบของโครงสรZางทาง

ความคิด (notional structure) ท่ีอยูbขZางใตZโครงสรZางผิวอีกที โดยปกติแลZวในการแปลเราจะเห็น

ปรากฏการณ5น้ีเพราะเปeนการพูดถึงการถbายทอดความหมายท่ีอยูbในรูปภาษาหน่ึงใหZมาปรากฏในรูปภาษา

อีกภาษาหน่ึง ยกตัวอยbางเชbน คำวbา “sofa” และคำวbา “เกZาอ้ีนวมยาว” จากตัวอยbางจะสังเกตเห็นไดZวbาท้ัง

สองภาษาใชZคำศัพท5เพ่ือส่ือความหมายไปในลักษณะเดียวกันท่ีมีความตbางกัน คำศัพท5ในภาษาไทยน้ัน

ความหมายจะข้ึนมาปรากฏอยbางชัดเจน และแบbงออกเปeนสbวน ๆ ในคำแปลแตbละคำ แตbเม่ือดูท่ีคำศัพท5

ภาษาอังกฤษในคำวbา “sofa” ปรากฏวbาความหมายหรือเน้ือหาอยูbใตZโครงสรZางผิวอีกทีและไมbสามารถ

มองเห็นไดZชัดเจนจากรูปภาษาเหมือนในคำศัพท5ภาษาไทย แตbหากผูZรับสารเปeนเจZาของภาษา (native 

speaker) ความหมายหรือเน้ือหาของคำวbา “sofa” น้ี จะชัดเจนในความคิดเพราะวbาไดZเรียนรูZความหมาย

และบันทึกไวZเปeนขZอมูลในความคิดอยูbแลZว หรือท่ีเรียกกันวbา ความหมายในมโนทัศน5 (conceptual 

meaning) ซ่ึงเปeนขZอมูลความคิดท่ีผูZท่ีไมbใชbเจZาของภาษาไมbอาจจะเขZาถึงไดZงbาย ๆ หากไมbพ่ึงพาหรือคZนควZา

ความหมายจากในพจนานุกรม (รัชนีโรจน5 กุลธำรง, 2552, หนZา 106) 

ลองเอเคอร5 (Longacre, 1983, p. 328) กลbาววbา การท่ีความหมายหรือเน้ือหาของคำศัพท5จะ

ข้ึนมาปรากฏใหZเห็นในรูปภาษาบZาง หรือบางคร้ังก็อยูbใตZโครงสรZางผิว เปeนความหมายท่ีอยูbในโครงสรZางใน

ความคิดท่ีเรามองไมbเห็นเปeนเพราะ “รูป” และ “ความหมาย” ท่ีประกอบกันข้ึนมาในคำ ๆ หน่ึงน้ันมี

ความสำคัญท่ีสามารถเปล่ียนเปeนมากกวbากันหรือนZอยกวbากันแตbสอดคลZองกันไดZ ในกรณีท่ีความหมายจะ
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ปรากฏใหZเห็นชัดเจนในรูปภาษาซ่ึงอยูbในโครงสรZางผิว (surface structure) “รูปภาษา” (form) ก็จะมี

ความโดดเดbนและมีความสำคัญมากกวbา สbวนในกรณีท่ี “ความหมาย” หรือเน้ือหาไปอยูbในโครงสรZางใน

ความคิด (notional structure) มากกวbา “รูปภาษา” ก็จะลดบทบาทลงไป คือไมbมีความโดดเดbนท่ีมองเห็น

ไดZชัดเหมือนในกรณีแรก ความสำคัญจึงลงไปอยูbในโครงสรZางของความคิด  ดังน้ันในมุมของผูZเขียนจึงมี

ความเห็นและสรุปไดZวbา “รูป” และ “ความหมาย” น้ัน ถึงแมZจะประกอบกันข้ึนมาเปeนหนbวยภาษาหน่ึง ๆ 

เชbน คำ วลี ประโยค หรือแมZกระท่ังตัวบท (ขZอความ) ทำใหZกลbาวไดZวbาคำศัพท5จะประกอบไปดZวย 2 มิติ คือ 

รูปคำ (word form) กับความหมาย (meaning) แตbวbามิติท้ังสองน้ีไมbไดZมีบทบาทแบbงความสำคัญกันอยbาง

ตายตัว แตbอาศัยการผสมผสานกัน สมศีล ณานวังศะ (2540, หนZา 13) กลbาววbา บางคร้ังมิติหน่ึงอาจมี

ความสำคัญมากกวbา ทำใหZอีกมิติหน่ึงลดบทบาทลงไปไดZ ในขณะเดียวกันเม่ือมิติหน่ึงไดZลดบทบาทลงก็

สามารถกลับข้ึนมามีบทบาทท่ีโดดเดbนไดZอีกเชbนกัน ดังน้ันคำบางคำอยbางเชbนในภาษาไทยก็อาจจะมี

ความหมายหรือเน้ือหาท่ีไมbไดZปรากฏข้ึนมาใหZเห็นชัดเจนในรูปภาษาก็ไดZ ยกตัวอยbางเชbนคำวbา “ห้ิง” ผูZท่ีพูด

ภาษาไทยเปeนภาษาแมb (mother language) จะรูZความหมายของคำน้ีเพราะมีขZอมูลความหมายอยูbใน

ความคิดและหากตรวจสอบความหมายจากในพจนานุกรมจะพบวbา คำวbา “ห้ิง” มีความหมายวbา “ช้ันวาง

ของท่ีตรึงไวZกับผนังหรือแขวนโยนจากเคร่ืองบนของเรือน” (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547, หนZา 929 อZาง

ใน รัชนีโรจน5 กุลธำรง, 2552, หนZา 107 ) ซ่ึงความหมายน้ีก็จะคือความหมายในมโนทัศน5 (conceptual 

meaning) น่ันเอง และหากแปลเปeนภาษาอังกฤษก็อาจจะตZองใชZคำศัพท5ท่ีมีความหมายหรือเน้ือหาปรากฏ

เดbนชัดข้ึนในรูปภาษาจึงจะทำใหZรูปคำมีความโดดเดbนมากกวbารูปคำในภาษาไทย น่ันคือ ใชZคำวbา “wall 

shelf” (หมายถึงช้ันวางของท่ีตรึงไวZกับผนัง)  

นอกจากน้ีผูZเขียนยังเห็นอีกวbา ลักษณะสำคัญอีกประการหน่ึงท่ีนอกเหนือจากมิติท้ังสอง (รูปคำ กับ 

ความหมาย) แลZว มิติดZาน “ความหมาย” ของคำศัพท5ในแตbละคำก็จะประกอบข้ึนจากสbวนหลายสbวน

ดZวยกัน ซ่ึงในแตbละภาษาก็ยbอมตZองมีวิธีท่ีแตกตbางกันในการจัดองค5ประกอบของความหมายไวZในคำศัพท5 

ยกตัวอยbางเชbนคำวbา “ram” ซ่ึงเปeนตัวอยbางท่ี ลาร5สัน (Larson, 1998, p. 59-60) ไดZแสดง

ความคิดไวZวbา คำวbา “ram” ซ่ึงมีความหมายไดZถึงสามสbวน คือ Sheep, Male, และ Adult เม่ือนำมารวม

เปeนชุดกันเปeนองค5ประกอบของความหมาย (meaning components) จึงจะไดZเปeนคำวbา “ram” แตb

ในขณะท่ีในภาษาไทยเม่ือถูกนำมาเทียบกลับไมbมีคำศัพท5ท่ีไดZความหมายไดZตรงกับคำวbา “ram” (แกะตัวผูZ) 

หรือ “eve” (แกะตัวเมีย) “lamb” (ลูกแกะ) “mutton” (แกะแกb) ผูZเขียนเห็นวbาภาษาไทยปรากฏวbามีคำ

เดียว คือ “แกะ” สาเหตุประการหน่ึงท่ีผูZเขียนสันนิษฐานคือ มนุษย5ไมbไดZใชZภาษาเพ่ือสะทZอนความเปeนจริง 

แตbใชZภาษาเพ่ือสะทZอนความคิดท่ีเรามีตbอโลกหรือความเปeนไปในโลก ดZวยความท่ีภาษาไทยไมbไดZใหZความ

สนใจกับการแยกเพศและวัยมากจนมีคำศัพท5ท่ีสะทZอนความคิดน้ัน ๆ ดังน้ัน ภาษาไทยจึงจัดขZอมูลทาง

ความหมายไวZชุดเดียวคือ คำวbา “แกะ” แตbในภาษาอังกฤษกลับตbางกันคือ จัดแยกออกเปeนหลายชุดดZวยกัน 

ซ่ึงสามารถไปอยูbในคำศัพท5หลายคำ เชbน คำวbา “ram” ก็จะมีชุดความหมายแยกเปeนองค5ประกอบไดZ 3 

สbวน คือ 1. สัตว5ท่ีเรียกวbา แกะ (ใชZในคำวbา sheep), 2. เพศผูZ (ใชZในคำวbา male), และ 3. เติบโตเต็มท่ีแลZว 

(ใชZในคำวbา adult)  
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ดZวยเหตุน้ีการนำประเด็นทางภาษาศาสตร5อยbางท่ีหน่ึงท่ีควรตระหนักตbอการแปลสำนวนไทยโดย

คำนึงถึงองค5ประกอบของความหมาย (meaning component) มาสนับสนุนความคิดและตระหนักเสมอวbา

ชุดขZอมูลความหมายหรือองค5ประกอบของความหมายในคำศัพท5แตbละภาษาจะมีความแตกตbางกัน แมZจะจัด

รวมอยูbในหมวดหมูbเดียวกัน ดังเชbนตัวอยbางท่ีผูZเขียนยกมา จึงมีวิธีการท่ีแตกตbางกันในการบรรจุ (package) 

ความหมายตbาง ๆ เขZาไวZในคำศัพท5 ดังน้ันจึงทำใหZความหมายท่ีอยูbในคำ ๆ หน่ึงมีลักษณะผูกมัดเปeนชุด

รวมกัน (a bundle of meaning components) เพราะฉะน้ันประการแรกของการแปลผูZแปลจะตZองแกะ

ความหมายท่ีรวมกันอยูbในคำตbาง ๆ น้ี เพ่ือนำไปถbายทอดในรูปของภาษาอีกภาษาหน่ึงใหZไดZ 

3.2 การเปeนหนbวยเสมือนวลี (Phraseology) หรือวลีสำเร็จรูป (Multiword lexical unit) 

ประเด็นทางภาษาศาสตร5ตbอมาท่ีผูZเขียนเห็นวbามีความสำคัญในการแปลสำนวนไทย คือ การเขZา

ใจความเปeนหนbวยเสมือนวลี (Phraseology) หรือวลีสำเร็จรูป (Multiword lexical unit) เน่ืองจาก

ลักษณะของสำนวนจะมีลักษณะเหมือนเปeนวลีสำเร็จรูปจึงมีความคลZายคลึงกับคำประสม (compound 

word) ซ่ึงหากจะพิจารณาความแตกตbางกันก็สามารถใชZเกณฑ5การทดสอบดZวยเกณฑ5การแทนท่ี 

(substitution) เชbนเดียวกันกับการพิจารณาคำประสม (สุริยา รัตนกุล, 2555, หนZา 162) วลีสำเร็จรูปท่ี

ผูZเขียนยกมาเปeนประเด็นท่ีเก่ียวกับการแปลสำนวนน้ีก็เพราะ วลีสำเร็จรูป (multiword lexical unit) เปeน

ส่ิงท่ีมีความหมายพิเศษจำเพาะของตนเอง มีจำนวนมากท่ีมีความหมายเทbากับคำหน่ึงคำ ยกตัวอยbางเชbน 

“ความวัวยังไมbหาย ความควายเขZามาแทรก” ไมbสามารถเอาคำอ่ืนมาแทนท่ีคำวbา “วัว” และคำวbา “ควาย” 

ไดZ ถึงแมZจะเลือกหาคำมาใหZคลZองจองสัมผัสกันเหมือนเดิม แตbก็ใชZไมbไดZ สาเหตุท่ีใชZไมbไดZก็เพราะวbาเม่ือใชZ

แลZวผูZรับสารจะไมbเขZาใจและอาจจะตZองอธิบายความหมายกันอีกมาก ยกตัวอยbางเชbน “ความวัวยังไมbหาย 

ความกระตbายเขZามาแทรก” อาจทำใหZผูZรับสารคbอนขZางสับสน ยกเวZนแตbผูZรับสารน้ันจะเปeนผูZท่ีเลbนกับลีลา

ของภาษาใหZเกิดความขบขัน ดังท่ีผูZเขียนกลbาวไปขZางตZนวbา วลีสำเร็จรูปมีความจำเพาะพิเศษ เพราะบางคร้ัง

วลีสำเร็จรูปก็มีความใกลZเคียงหรือเปeนเชbนเดียวกับสำนวน ดังน้ันการท่ีจะอธิบายวbาวลีสำเร็จรูปตbางกับ

สำนวนอยbางไรจึงเปeนเร่ืองท่ีคbอนขZางอธิบายความหมายไดZลำบาก ยกตัวอยbางเชbนความหมายในพจนานุกรม

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กลbาวถึงสำนวนไวZวbา “เปeนคำนามมีความหมายวbา ถZอยคำท่ีเรียบเรียง, 

โวหาร” อีกท่ีหน่ึงกลbาววbา “ถZอยคำท่ีไมbถูกไวยากรณ5 แตbรับใชZภาษาท่ีถูกตZอง, การแสดงถZอยคำออกมาเปeน

ขZอความพิเศษเฉพาะภาษาหน่ึง ๆ หรือหนังสือแบบหน่ึง ๆ” (สุริยา รัตนกุล, 2555, หนZา 163) จากท่ีกลbาว

มาน้ีผูZเขียนจึงเห็นวbาเกณฑ5ท่ีนbาจะสำคัญกวbาในการพิจารณาสำนวนก็คือ เกณฑ5ทางความหมาย ซ่ึงมี

ลักษณะสำคัญสองประการและมีความสัมพันธ5ทางความหมายของวลีสำเร็จรูปกับสำนวนตbาง ๆ ประการ

แรกคือ วลีสำเร็จรูปและสำนวนมีความหมายกวZางไกลลึกซ้ึงกวbาความหมายตรง ๆ ตามตัวของคำท่ีมาเรียง

กันเขZาตามกฎไวยากรณ5ของภาษาน้ัน ๆ หมายความคือ ใชZคำนZอย เก็บความหมายมาก สbวนประการท่ีสอง

คือ วลีสำเร็จรูปและสำนวนมีความหมายจำเพาะท่ีเจZาของภาษารับฟ�งแลZวเขZาใจ แตbจะเลือกสรรคำอ่ืนมา

แทนท่ีไมbไดZ ซ่ึงหากทำเชbนน้ีก็จะทำใหZผูZรับสารไมbเขZาใจความหมาย ดังน้ันผูZเขียนจึงใหZนิยามของวลีสำเร็จรูป

หรือความเปeนหนbวยเสมือนวลีน้ีไวZเพ่ือเปeนประเด็นทางภาษาศาสตร5สำหรับการนำมาใชZแปลสำนวนไวZวbา 

“วลีสำเร็จรูป คือ เปeนรูปภาษาท่ีประกอบไวZแลZวอยbางสมบูรณ5 โดยไมbเป�ดโอกาสใหZมีการประกอบใหมb
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เหมือนกับวลีหรือประโยคโดยท่ัว ๆ ไป ท่ีมีการเปล่ียนแปลงนำคำอ่ืนมาแทนท่ี (substitution) หรือสามารถ

นำคำอ่ืนมาเพ่ิมเติม (addition) หรือลดถZอยคำลง (deletion) ในทางกลับกันวลีสำเร็จรูปและสำนวนจะคง

รูปอยูbเชbนน้ัน ถZาผูZใชZภาษาไมbนิยมรูปภาษาน้ันก็อาจเลิกใชZไปเอง สุริยา รัตนกุล (2555, หนZา 164) กลbาววbา 

วลี (phrase) เปeนการนำคำต้ังแตbสองคำข้ึนไปมาเรียงกันเขZาใหZมีความหมายตามกฎเกณฑ5ทางไวยากรณ5

ของภาษาน้ัน ๆ แตbวลีจะมีความเพียงความเดียว เชbน นามวลี กริยาวลี คุณศัพท5วลี กริยาวิเศษณ5วลี บุพบท

วลี จะเรียกวbาวลีชนิดใดก็แลZวแตbคำแรกในวลีน้ันทำหนZาท่ีทางไวยากรณ5ชนิดใด วลีไมbมีท่ีไดZใจความครบ

บริบูรณ5 คือ มีท้ังภาคประธานและภาคแสดง เพราะถZามีเชbนน้ันก็เรียกวbาเปeนประโยค  

จากการกลbาวถึงการเสมือนเปeนวลีหรือวลีสำเร็จรูป ท่ีผูZเขียนไดZเสนอประเด็นข้ึนมาน้ีจึงเปeนส่ิง

สำคัญในระดับพ้ืนฐานท่ีผูZแปลควรรูZวbาการแปลสำนวนในภาษาไทย เม่ือตZองตัดสินใจเลือกสรรถZอยคำใหZตรง

ความหรือครอบคลุมความหมายจากภาษาตZนทาง (sourse language) สูbภาษาผูZรับ (receptor language) 

ควรตัดสินใจเชbนไรและไมbนำไปสูbป�ญหาการปรับตัวบทของสำนวนในการแปลภาษาไดZซ่ึงประเด็นทาง

ภาษาศาสตร5ท้ังสองหัวขZอน้ีผูZเขียนเห็นวbาควรนำมาเปeนพ้ืนฐานในการวิเคราะห5สำนวนท้ังในภาษาตZนฉบับ

และในภาษาแปล เน่ืองจากการท่ีผูZแปลรูZแตbเพียงความหมายเพียงอยbางเดียวโดยขาดความเขZาใจวbาภาษาแตb

ละภาษามีองค5ประกอบของความหมายท่ีเปeนโครงสรZางผิวและโครงสรZางในความคิดก็อาจจะทำใหZเกิดความ

เขZาใจท่ีผิดพลาดในการถbายทอดความหมายท่ีถูกตZองไดZ นอกจากน้ีการท่ีจะแปลสำนวนใหZไดZยังมีความ

จำเปeนท่ีผูZแปลควรจะเขZาใจเร่ืองของนิยามของสำนวนวbามีขนาดของถZอยคำท่ีเปeนเสมือนวลีหรือท่ีผูZเขียนใชZ

คำวbาวลีสำเร็จรูป ซ่ึงบางคร้ังไมbสามารถแปลงถZอยคำหรือเลือกสรรถZอยคำโดยไมbคำนึงถึงลักษณะจำเพาะ

ของนิยามของสำนวนท่ีแทZจริง ก็จะทำใหZผูZแปลเกิดการแปลผิดพลาดไดZเชbนกัน ดังน้ันหากผูZแปลเขZาใจ

ประเด็นท้ังสองก็จะเปeนประโยชน5ย่ิงข้ึนในระดับพ้ืนฐานของการแปลสำนวนในภาษาไทย 

 

4. การใช@กลยุทธ8การแปลสำนวนไทย 

นอกจากการอาศัยหลักความรูZดZานภาษาศาสตร5และการตระหนักถึงความเขZาใจท่ีแตกตbางกันดZาน

วัฒนธรรม รวมถึงท่ีไปท่ีมาของสำนวนแลZว การแปลสำนวนไทยจากภาษาตZนฉบับสูbภาษาปลายทางไดZครบ

ความและอรรถรสยbอมตZองอาศัยกลยุทธ5การแปลสำนวน ซ่ึงกลยุทธ5การแปลสำนวนมีหลากหลายรูปแบบใน

ท่ีน้ีผูZเขียนนำเสนอ 5 กลยุทธ5การแปลสำนวนโดยอZางอิงแนวคิดจาก สุพรรณี ป��นมณี (2562, หนZา 1126-

131) และตัวอยbางสำนวนท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษจาก รัชนี ซอโสตถิกุล (2560) เพ่ือมานำเสนอใหZผูZ

แปลเห็นถึงความสำคัญของการใชZกลยุทธ5ในการแปลสำนวนไทย ไวZดังน้ี 

4.1 กลยุทธ5การเทียบเทbา (equivalence) โดยการเทียบสำนวนกับสำนวนในภาษาปลายทางบาง

สำนวนมีการเปรียบเปรยตรงกันระหวbางภาษาตZนทางและภาษาปลายทาง  ในขณะท่ีบางสำนวนก็เปรียบ

เปรยไมbตรงกันเลยแตbไดZความหมายเทbากัน ตัวอยbางเชbน สำนวน “ยกธงขาว” “show the white flag” 

“white flag of surrender” ซ่ึงมีความหมายวbา แสดงการยอมแพZ ไมbสูZ ข้ีขลาด ดังตัวอยbาง 2-3 

 

 2) “He showed the white flag by running away.” 
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 3) “ฉันไมbคิดวbาเขาจะข้ีขลาดเชbนน้ี ยังไมbทันสูZ ก็ยกธงขาว เสียแลZว” 

        (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 136) 

 สำนวนอังกฤษ “show the white flag” และสำนวนไทย “ยกธงขาว” มีความหมายและท่ีมา

เหมือนกันคือ มาจากการทำสงคราม ฝ¡ายใดแพZก็ยกธงขาวใหZอีกฝ¡ายหน่ึงทราบ ฉะน้ันธงขาวจึงใชZเปeน

สัญลักษณ5ของการยอมแพZ ไมbสูZ การแสดงหรือยกธงขาว จึงหมายถึง การยอมแพZ ป�จจุบันสำนวนอังกฤษ 

“show the white flag” ไมbคbอยใชZกันแลZว ซ่ึงการแปลโดยใชZกลยุทธ5การเทียบเทbาก็สามารถแปลเปeน

ภาษาอังกฤษไดZวbา “white flag of surrender” ไดZเชbนกัน 

 4.2 กลยุทธ5การเทียบเทbาความหมาย (equivalence) โดยการตีความสำนวน (interpret) การอธิบาย 

(explain) หรือการแปลโดยแสดงความหมายเดิมของตัวบทโดยใชZคำพูดใหมb (paraphrase) เม่ือไมbมีสำนวนใน

ภาษาปลายทางท่ีตรงกัน ตัวอยbางเชbน สำนวน “ป�ดปาก” “หุบปาก” “เงินป�ดปาก” “suppress” “keep 

silent” “hush money” ซ่ึงมีความหมายวbา บังคับไมbใหZพูด จำเปeนตZองเงียบ หรือใหZสินบน เพ่ือไมbใหZพูด

ความลับหรือขยายเร่ืองท่ีไมbดีตbาง ๆ ดังตัวอยbาง 4-5 

 

 4) “That blackmailer extorted hush money from a husband who  

        had been unfaithful to his wife.” 

    (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 218) 

 5) “ขZาก็เขZาไปดูอุทยาน หมูbพยาบาลสอนใหZ 

        ใหZสินจZางชักชิด เงินทองป�ดปากไวZ” 

  (ลิลิตพระลอ, 2458 อZางใน รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 218) 

 

 จากตัวอยbางคำวbา “hush” เปeนคำกริยา หมายถึง ทำใหZเงียบ สำนวน “hush money” จึงหมายถึง 

เงินท่ีใหZแกbใครเพ่ือท่ีจะใหZคนน้ันป�ดปากเงียบ ไมbพูดขยายความลับ เร่ืองไมbดีตbาง ๆ หรือเร่ืองท่ีตนไมbอยากจะ

ใหZคนอ่ืนทราบ เปeนทำนองใหZสินบน มีความหมายตรงกับสำนวนไทย “เงินป�ดปาก” ซ่ึงบางคร้ังก็พูดวbา “คbา

ป�ดปาก” ถZาเปeนกริยาพูดวbา เอาเงินป�ดปาก หมายถึง ทำใหZคนน้ันไมbพูดความลับ หรือเร่ืองไมbดีดZวยการใหZเงิน

เปeนสินบน (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 218) ผูZเขียนเห็นวbา กลยุทธ5การเทียบเทbาความหมายโดยการ

ตีความสำนวนหรือการแปลโดยแสดงความหมายเดิมของตัวบทโดยใชZคำพูดใหมb ก็จะสามารถแปลเปeน 

“suppress” “keep silent” ไดZเชbนเดียวกันเพราะสามารถถอดความเทียบเคียงความหมายไดZตรงกัน 

 4.3 กลยุทธ5การแปลสำนวนแบบคำตbอคำ (Literal/ Calque/ Substitution) เฉพาะเม่ือม่ันใจวbา

ผูZอbานในวัฒนธรรมภาษาปลายทางจะสามารถเขZาใจไดZ และเม่ือความหมายท่ีแปลไมbกำกวมและไมbสรZางความ

สับสน ตัวอยbางเชbน สำนวน “ยิงทีเดียวไดZนกสองตัว หรือ ยิงป©นนัดเดียวไดZนกสองตัว” “kill two birds with 

one stone” ซ่ึงมีความหมายวbา ทำอยbางเดียวหรือคร้ังเดียวแตbไดZผลสองอยbาง ดังตัวอยbาง 6-7 

 

  6) “We can visit Aunt Jennie and also see  
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        New York City on the same trip, thus  

                     killing two birds with one stone.” 

           (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 107) 

  7) “ตำรวจท่ีไปจับคนเลbนการพนันเม่ือคืนน้ี  

        จับผูZรZายท่ีลอบขโมยรถคนท่ีไปเลbนดZวย  

                  เทbากับเปeนการยิงทีเดียวไดZนกสองตัว” 

          (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 107) 

  

 จากตัวอยbาง สำนวนอังกฤษ “kill two birds with one stone” และสำนวนไทย “ยิงทีเดียวไดZนก

สองตัว” มีความหมายตรงกันและมีการเปรียบเทียบเหมือนกัน มาจากยิงนก สำนวนอังกฤษสำนวนน้ีเปeน

สำนวนเกbาซ่ึงพบวbาใชZในราวป� ค.ศ. 1656 ในสมัยน้ันคงจะยังไมbมีการใชZป©น ฉะน้ันการยิงก็คือหินกZอนเล็ก ๆ 

ในสำนวนน้ีจึงใชZคำ “stone” สbวนสำนวนไทยไมbไดZกลbาวถึงส่ิงท่ีใชZยิง อยbางไรก็ตาม ก็กลbาวถึงการยิงนกท่ียิง

ทีเดียวหรือคร้ังเดียวและไดZนกสองตัวเชbนเดียวกันกับสำนวนอังกฤษท่ีกลbาววbา ฆbานกสองตัว (โดยยิง) ดZวยกZอน

หินกZอนเดียว หมายถึง การกระทำเพียงคร้ังเดียวแตbใหZผลถึงสองประการ สำนวนไทย “ยิงทีเดียวไดZนกสอง

ตัว” อาจจะมาจากสำนวนอังกฤษก็ไดZโดยท่ีคนไทยรับความคิดมาจากสำนวนอังกฤษแลZวมาดัดแปลงคำ

เล็กนZอย (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560: 107-108) ผูZเขียนจึงเห็นวbาการใชZกลยุทธ5การแปลสำนวนแบบคำตbอคำดัง

สำนวนน้ีเกิดจากเฉพาะเม่ือม่ันใจวbาผูZอbานในวัฒนธรรมภาษาปลายทางจะสามารถเขZาใจไดZตรงกัน และ

ความหมายท่ีแปลก็ไมbกำกวม ไมbสรZางความสับสนใหZกับผูZรับสาร 

 4.4 กลยุทธ5การแปลโดยตัดทอนขZอความ (reduction) ตัดขZอความท้ิง (deletion หรือ zero 

translation) หรือสรุปหรือบีบความหมายรวมเขZาไปในความหมายของเน้ือหาโดยไมbตZองแปลสำนวนแยก

ออกมาโดยเฉพาะอยbางย่ิงเม่ือมีความหมายในบริบทอยbางชัดเจน (compression) ตัวอยbางเชbน สำนวน “เขZาหู

ซZายทะลุหูขวา” “in (at) one ear and out (at) the other” ซ่ึงมีความหมายวbา ไมbไดZต้ังใจฟ�ง ไมbสนใจ จำ

ไมbไดZ ดังตัวอยbาง 8-9 

 

  8) “Mother scolded Martha, but it went  

         in one ear and out the other.” 

     (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 103) 

  9) “เชิดกำลังคิดถึงภาพยนตร5ท่ีไปดูมาเม่ือวานน้ี  

         ฉะน้ันส่ิงท่ีครูสอนเพียงแตb เขZาหูซZายทะลุหูขวา เขาเทbาน้ัน” 

     (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 103) 

 

 จากตัวอยbางสำนวนอังกฤษ “in one ear and out the other” และสำนวนไทยใชZ “หูซZาย” และ 

“หูขวา” สbวนของอังกฤษใชZ “หูหน่ึง” และ “อีกหูหน่ึง” แตbมีความหมายเหมือนกัน การท่ีปลbอยใหZส่ิงท่ีไดZยิน
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ผbานหูไปโดยไมbเก็บจดจำไวZแสดงใหZเห็นวbา ไมbสนใจ ไมbต้ังใจฟ�ง อาจจะดZวยสาเหตุตbาง ๆ เชbน ส่ิงท่ีพูดนbาเบ่ือ 

ไมbนbาสนใจ ในหนังสือบางเลbมไดZใหZความหมายของสำนวนอังกฤษ “in (at) one ear and out (at) the 

other” วbาหมายถึง ถูกมองขZามไป ไมbเปeนท่ีสนใจหรือประทับใจ เชbน The news we told him just went 

in one ear and out the other (Longman Dictionary of English Idioms, 1979 อZางใน รัชนี ซอโสตถิ

กุล, 2560, หนZา 103-104) ท้ังน้ีผูZเขียนจึงต้ังขZอสังเกตวbาจากตัวอยbางจะใชZกลยุทธ5การแปลน้ีโดยสรุปหรือบีบ

ความหมายรวมเขZาไปในความหมายของเน้ือหาโดยไมbตZองแปลสำนวนแยกออกมาเพราะมีความหมายในบริบท

อยbางชัดเจน (compression) อยูbแลZวจึงทำใหZสะดวกตbอการเขZาใจความหมายโดยท่ีผูZรับสารสามารถเดาไดZจาก

บริบทในตัวภาษาของตZนฉบับ เชbน ตัวอยbางท่ี 8 เม่ือโดนคุณแมbตำหนิ โดยท่ัวไปผูZเปeนลูกก็จะไมbสนใจในคำพูด

ปลbอยใหZคุณแมbพูดไป หรือตัวอยbางท่ี 9 เม่ือส่ิงท่ีท่ีนักเรียนกำลังคิดถึงอยูbไมbใชbเร่ืองท่ีผูZสอนกำลังพูด จึงทำใหZส่ิง

ท่ีครูพูดเขZาหูนักเรียนแตbไมbเขZาสมองจนเกิดความเขZาใจ 

 4.5 กลยุทธ5การแปลโดยการเติมขZอมูล เสริมดZวยคำอธิบายเพ่ือใหZความหมายของสำนวนชัดเจนย่ิงข้ึน 

(addition) หรือขยายความ (expansion) จะมากหรือนZอยข้ึนอยูbกับความจำเปeนตามเน้ือหา ตัวอยbางเชbน 

สำนวน “มวยวัด” “temple boxing” “(หนZา) ซีดเปeนไกbตZม” “as white as a sheet” ดังตัวอยbาง 10-11 

 

  10) “temple boxing: boxing, performing or  

        doing jobs without rules by unskilled,  

                     or nonprofessional, or untrained boxers/workers” 

                                                    (สุพรรณี ป��นมณี, 2562, หนZา 131) 

  11) “เม่ือถูกจับไดZวbาเขาเปeนคนขโมยเงินไป หนZาของเขาซีดเปeนไกbตZมเลย” 

                                                    (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 169) 

 

 จากตัวอยbาง ท่ี 10 จะสังเกตไดZวbาสำนวนดังกลbาวเม่ือแปลเปeนภาษาไทย “มวยวัด” จะยังไมbสามารถ

เขZาใจไดZครบถZวน จึงตZองอาศัยการขยายความมากข้ึนวbา “boxing, performing or doing jobs without 

rules by unskilled, or nonprofessional, or untrained boxers/workers.” การชกมวย ศิลปะการแสดง

หรือการทำงานท่ีไมbจำเปeนตZองมีทักษะ ไมbมีความชำนาญเปeนมืออาชีพหรือผูZทำงานหรือนักมวยท่ีไมbจำเปeนตZอง

ผbานการสอน ดZวยเหตุน้ีผูZเขียนจึงเห็นวbาตZองใชZกลยุทธ5การแปลโดยการเติมขZอมูล เสริมดZวยคำอธิบายเพ่ือใหZ

ความหมายของสำนวนชัดเจนย่ิงข้ึน หรืออีกตัวอยbาง ตัวอยbางท่ี 11 “ซีดเปeนไกbตZม” ในสำนวนดังกลbาวหากไมb

เพ่ิมเติมขZอมูลลงไปวbาเก่ียวกับใบหนZาท่ีซีดก็ไมbอาจทำใหZเขZาใจความหมายของสำนวนไดZอยbางครบถZวน ท้ังน้ี 

รัชนี ซอโสตถิกุล (2560, หนZา 169) ไดZอธิบายวbา คนอังกฤษ อเมริกันเปรียบหนZาท่ีซีดขาว เพราะความกลัวสุด

ขีดหรือไมbสบายกับแผbนกระดาษขาว สbวนคนไทยเปรียบกับไกbท่ีตZมจนเปeนสีซีดขาว อยbางไรก็ตาม ส่ิงท่ีนำมา

เปรียบคือ กระดาษและไกbตZม ตbางก็มีสีขาวเชbนเดียวกับหนZาท่ีซีด จนดูเหมือนเปeนสีขาวและปกติคนเราจะหนZา

ซีดขาวเม่ือตกใจกลัวหรือเจ็บไขZไมbสบาย 
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 จากกลยุทธ5การแปลสำนวนไทยท้ัง 5 กลยุทธ5 อยbางไรก็ตาม สุพรรณี มณีป��น (2562, หนZา 132)   ไดZ

เสนอความคิดเห็นวbาไมbมีกลยุทธ5ใดกลยุทธ5หน่ึงท่ีเหมาะสมกับบทแปลทุกชนิดและเน้ือหาทุกเร่ือง หรือใชZไดZทุก

สถานการณ5 ส่ิงสำคัญท่ีสุดคือผูZแปลควรเลือกใชZใหZเหมาะสมกับงานมากกวbา ดังเชbนตัวอยbาง “ทำงามหนZา” 

เม่ือแปลในแบบ คำตbอคำ จะไดZเปeน “make face beautiful” ซ่ึงความหมายท่ีไดZก็จะผิดความหมายไป จึง

ตZองเปล่ียนกลยุทธ5ไปแปลแบบ เลือกเทียบสำนวนกับภาษาปลายทาง จึงอาจจะเทียบไดZวbา “make a fool of 

oneself” แตbก็อาจจะยังไมbครบความหรือตรงความหมายเสียทีเดียว และหากผูZแปลใชZกลยุทธ5เทียบกับสำนวน

ปลายทางไมbไดZ ก็ตZองใชZกลยุทธ5การตีความก็จะไดZคำแปลวbา “bring shame on someone” หรือบางทีอาจ

เลือกใชZวิธี เสริมคำอธิบาย เชbน ลูกสาวบZานน้ีหนีตามผูZชายไป ทำงามหนZาพbอแมbเหลือเกิน แปลไดZวbา “Their 

daughter has eloped with a man and that has brought shame/disgrace to the family. The 

embarrassment put the family in an awkward situation” ซ่ึงเม่ือผูZแปลพิจารณาวbาการท่ีลูกสาวหนีไป

กับผูZชายยbอมสรZางความนbาอายแกbพbอแมb ก็อาจจะเลือกตัดสำนวนออก โดยเฉพาะอยbางย่ิงหากบริบทกลbาวถึง

ความเสียใจผิดหวังจนสูZหนZาคนอ่ืนไมbติด ก็จะแปลไดZวbา “Their daughter has eloped with a man”  ดZวย

เหตุน้ี ผูZเขียนจึงเห็นสอดคลZองกับความคิดดังกลbาววbาการแปลสำนวนในภาษาไทยไมbไดZมีกลยุทธ5ในการแปล

แบบใดท่ีสามารถเลือกมาใชZแปลไดZเหมาะสมท่ีสุดเพียงกลยุทธ5เดียว ท้ังน้ีเปeนเพราะไมbวbาการแปลตัวบทจะอยูb

ในรูปของสำนวน หรือถZอยความแบบใดก็ตาม ผูZแปลจะเปeนผูZตัดสินใจเองวbาตัวบทของตZนฉบับเชbนน้ีควร

เหมาะสมกับกลยุทธ5เชbนน้ีมากกวbา หรือบางคร้ังอาจจะตZองใชZหลายกลยุทธ5ของการแปลเพ่ือนำมาผสมผสาน

กันใหZเหมาะกับบริบทของตัวบทในภาษาตZนฉบับ 

 

5. การแปลสำนวนภาษาไทยและความเข@าใจวัฒนธรรม  

สำนวนเปeนสbวนสำคัญของการใชZภาษาท่ีสะทZอนระดับทักษะท่ีมากกวbาปกติ ดZวยมีการกล่ันกรอง 

เช่ือมโยงในเชิงอุปมาอุปไมย มีความสละสลวยของภาษาท่ีใชZและการเรียบเรียง แฝงเรZนดZวยความหมายท่ี

แยบคาย สำนวนจึงมีคุณคbาตbอการดำรงชีวิต มนุษย5ทุกชาติทุกภาษาจะมีถZอยคำ ท้ังท่ีเปeนถZอยคำ

ตรงไปตรงมา เขZาใจไดZงbาย และถZอยคำท่ีมิไดZมีความหมายตรงไปตรงมา เขZาใจยาก ถZอยคำท่ีมิไดZมี

ความหมายตรงไปตรงมาน้ี คนไทยเรียกวbา “สำนวน” สbวนคนอังกฤษและอเมริกัน เรียกวbา “idiom” ดังท่ี

ผูZเขียนจะยกตัวอยbางการใหZคำกัดความของคำวbาสำนวน ตbอไปน้ี 

วีรพงศ5 มีสถาน (2563, หนZา 1) กลbาววbา สำนวนไทย คือกลุbมคำสำเร็จรูปท่ีมีความหมายโดยนัย 

ศยามล ศรสุวรรณศรี (2553, หนZา 2) ใหZคำนิยามของสำนวนไวZวbา “สำนวนเปeนความงดงามทาง

ภาษาของคนในแตbละชาติ และมีเอกลักษณ5เฉพาะตัวทางความหมายและวัฒนธรรมของเจZาของภาษา 

สำนวนมักถูกหยิบยกมาใชZในงานวรรณกรรมเพ่ือแสดงความหมายโดยนัย สรZางสีสันและลีลาทางภาษา”  

วรารัชต5 วัสสานนท5 (2544, หนZา 1) กลbาววbา สำนวนเปeนรูปแบบการใชZภาษาท่ีมีการยbอเน้ือความ

ของเร่ืองยาว ๆ ใหZส้ันลง โดยนำถZอยคำเพียงไมbก่ีคำมาเรียงรZอยจัดวางตำแหนbงใหZไดZจังหวะจะโคน บาง

สำนวนจึงมีลักษณะเปeนกลุbมคำท่ีมีเสียงสัมผัส เชbน กbอรbางสรZางตัว เขZาตามตรอกออกตามประตู คบคนใหZดู

หนZาซ้ือผZาใหZดูเน้ือ ฯลฯ บางสำนวนประกอบดZวยถZอยคำส้ัน ๆ แตbกินความมาก และโดดเดbนท่ีเน้ือความ 
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เชbน คมในในฝ�ก ไขbในหิน ใกลZเกลือกินดbาง ฯลฯ การคิดสรZางสำนวนข้ึนในภาษาก็เพ่ือนำไปใชZประโยชน5ใน

โอกาสตbาง ๆ เชbน ส่ังสอนใหZลูกหลานประพฤติแตbส่ิงท่ีดีงาม หรือใชZส่ือความรูZสึกนึกคิดท่ีตZองการตำหนิ 

ลZอเลียน เยาะเยZย ประชดประชัน  

พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ก็ไดZใหZความหมายของ “สำนวน” วbา 

“ถZอยคำท่ีเรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใชZวbาสำนวนโวหาร เชbน สารคดีเร่ืองน้ีสำนวนโวหารดี ความเรียงเร่ืองน้ี

สำนวนโวหารดี ความเรียงเร่ืองน้ีสำนวนลุbม ๆ ดอน ๆ;  คดี เชbน ป�ดสำนวน; ถZอยคำหรือขZอความท่ีกลbาวสืบ

ตbอกันมาชZานานแลZว มีความหมายไมbตรงตามตัวหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยูb เชbน สอนจระเขZใหZวbายน้ำ รำ

ไมbดีโทษป��โทษกลอง, ถZอยคำท่ีแสดงออกมาเปeนขZอความพิเศษ เฉพาะภาษาหน่ึง ๆ เชbน สำนวนฝร่ัง สำนวน

บาลี, ช้ันเชิงหรือทbวงทำนองในการแตbงหนังสือหรือพูด เชbน สำนวนเจZาพระยาพระคลัง (หน) สำนวนยาขอบ 

สำนวนไมZเมืองเดิม; ลักษณนามใชZเรียกขZอความหรือบทประพันธ5รายหน่ึง ๆ เชbน อิเหนามีหลายสำนวน 

บทความ 2 สำนวน...” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, หนZา 1187)  

 รัชนี ซอโสตถิกุล (2560, หนZา 2) กลbาววbา ในหนังสือพจนานุกรมอเมริกัน คือ Webster’s New 

World Dictionary of the American Language ไดZใหZคำจำกัดความของคำวbา “idiom” ไวZวbา “…an 

accepted phrase construction, or expression contrary to the usual patterns of the language 

or having a meaning different from the literal...”  

 ขุนวิจิตรมาตรา (สงbา กาญจนพันธุ5, 2539, หนZา 1) ไดZสรุปความแตกตbางระหวbางคำพูดกับสำนวน 

โดยกลbาววbา คำพูดน้ันเปeนการส่ือสารอยbางตรงไปตรงมา เขZาใจกันไดZทันที แตbสำนวนคือ การพูดเปeนช้ันเชิง ไมb

ตรงไปตรงมา คิดจึงจะเขZาใจ และกลbาวถึงท่ีมาของสำนวนวbาเกิดจากมูลเหตุตbาง ๆ เชbน ธรรมชาติ การกระทำ 

เคร่ืองแวดลZอม อุบัติเหตุ แบบแผนประเพณี ลัทธิศาสนา ความประพฤติ การเลbน เร่ืองแปลก ๆ ท่ีปรากฏข้ึน 

นิยาย นิทาน คำสอน พงศาวดาร หรือประวัติศาสตร5 และอ่ืน ๆ ผูZคนใชZสำนวนเปeนเคร่ืองอบรมส่ังสอน 

เตือนสติใหZคิด บZางก็พูดเลbนสนุก ๆ หรือเพ่ือกระทบกระเทียบเปรียบเปรย 

 จากการใหZนิยามตbาง ๆ ท่ีกลbาวมาขZางตZน ผูZเขียนไดZขZอสรุปและเห็นวbาเม่ือสำนวนมีท่ีมาเชbนน้ียbอม

หมายความวbาสำนวนใหมb ๆ เกิดข้ึนไดZตลอดเวลา ในขณะสำนวนเกbา ๆ อาจคbอย ๆ สูญหายไป หรือ

ความหมายอาจเพ้ียนไปจากเดิมบZาง ซ่ึงผูZแปลควรตระหนักกับประเด็นดังกลbาวดZวยเพราะมีความสัมพันธ5กับ

เร่ืองของการเขZาใจวัฒนธรรมโดยตรงจนไมbอาจปฏิเสธไดZวbาเม่ือนักแปลภาษาจะเร่ิมแปลสำนวนจะไมbมีความ

จำเปeนตZองสืบคZนขZอมูลทางดZานวัฒนธรรม ลZอม เพ็งแกZว (2544, หนZา 56 อZางใน สุพรรณี มณีป��น, 2562, 

หนZา 116) กลbาววbา ถZอยคำสำนวนในภาษาน้ัน สัมพันธ5อยูbกับสภาวะแวดลZอมรอบ ๆ ตัวของผูZใชZและสภาวะ

แวดลZอมน้ันอาจกbอใหZเกิดถZอยคำสำนวนข้ึนมาไดZ และสำนวนท่ีผูZคนใชZกันอาจหมดสมัย คือ ส้ินความนิยมใน

การใชZ เม่ือสภาวะแวดลZอมเปล่ียนไป แตbบางสำนวนกลับคงอยูbในสภาวะท่ีเปล่ียนแปลงไป เน่ืองจากไดZซึมซับ

เขZาฝ�งลึกในใจของผูZใชZแลZวและมีความเหมาะสมรวมถึงใชZส่ือความไดZดี ยกตัวอยbางเชbนสำนวนวbา “แจงส่ีเบ้ีย” 

ซ่ึงยังคงเปeนท่ีนิยมใชZอยูb แทZจริงมาจากวงการเลbนเบ้ียเลbนถ่ัว เจZามือใชZถZวยครอบเบ้ียซ่ึงคือหอยชนิดหน่ึงหรือ

เมล็ดพืช เม่ือผูZเลbนแทงแลZวก็ใชZไมZเล็ก ๆ แจงเบ้ียออกจากกอง คร้ังละ 4 เบ้ีย เรียกวbาแจงส่ีเบ้ีย ป�จจุบันยังใชZ

กันอยูb แมZผูZใชZอาจจะไมbไดZนึกถึงท่ีมาของสำนวนแลZวก็ตาม ยกตัวอยbางเชbน “คมนาคมแจงส่ีเบ้ีย เหตุความ
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ลbาชZาของโครงการรถไฟความเร็วสูง” ในความหมายวbาช้ีแจงรายละเอียด แปลวbา give detail information, 

elucidate, explain in detail หากแปลโดยใชZ ท่ีมาของสำนวนจะไดZวbา scrape four shells หรือ four 

seeds ซ่ึงไมbไดZความหมายตามบริบท ดังน้ัน เม่ือสำนวนเกิดข้ึนท่ีใดยbอมเปeนเคร่ืองสะทZอนความคิด ความเช่ือ 

และวิถีชีวิตของผูZคน ณ ท่ีน้ัน สังคมท่ีแตกตbางกันยbอมมีวัฒนธรรมท่ีแตกตbางกันไปดZวย สำนวนภาษาจึงมีท่ีมา

จากวัฒนธรรมเฉพาะของแตbละพ้ืนท่ี อาจมีความแตกตbางกันไป ท้ังน้ีเปeนเร่ืองของมุมมองท่ีผูZคนในแตbละสังคม

มีตbอส่ิงตbาง ๆ และพฤติกรรมตbาง ๆ ของคนในสังคม เพราะฉะน้ันเม่ือแปลสำนวนของตนเองแลZว จึงเปeนเร่ืองท่ี

ตZองคZนหาแนวทางเพ่ือสbงผbานความคิดตbาง ๆ ไปใหZไดZอยbางเหมาะสมท่ีสุด ย่ิงหากผูZแปลมีความเขZาใจ

วัฒนธรรมของสังคมน้ันเปeนพ้ืนฐานก็จะเปeนตัวชbวยทำใหZงานแปลสมบูรณ5ย่ิงข้ึน  

 สุพรรณี มณีป��น (2562, หนZา 12) ไดZเสนอความคิดท่ีเก่ียวกับวัฒนธรรมซ่ึงสbงผลตbอการแปลเอาไวZ 

โดยกลbาววbา วัฒนธรรมในท่ีน้ีจะแบbงออกเปeน 2 แบบ คือ 1. วัฒนธรรมพ้ืนผิว และ 2. วัฒนธรรมแฝงฝ�ง ซ่ึง

วัฒนธรรมท้ังสองประเภทน้ีเปeนสbวนหน่ึงของกันและกัน วัฒนธรรมแฝงฝ�งจะคลZายกับส่ิงท่ีเปeนนามธรรมท่ีแอบ

ซbอนอยูbกับวัฒนธรรมพ้ืนผิวท่ีมีลักษณะเปeนรูปธรรมมองเห็นไดZ เชbน ภาพจิตรกรรมฝาผนังกำแพงวัด มิใชbเปeน

เพียงภาพวาดเทbาน้ัน แตbยังแฝงไปดZวยความคิดความเช่ือทางศาสนา วิถีชีวิต คbานิยมและอ่ืน ๆ ประกอบอยูb

ดZวย บางอยbางท่ีดูเปeนวัฒนธรรมพ้ืนผิว เชbน การใชZรถยนต5หรูนำเขZาจากประเทศเยอรมันก็อาจมีวัฒนธรรมแฝง

ฝ�งประกอบอยูbดZวย เพราะอาจจะเปeนวัฒนธรรมแฝงฝ�งแบบสากล และแบบไทย ๆ เชbน นอกจากจะเปeนรถผลิต

อยbางมีคุณภาพใชZเทคโนโลยีสูง วัสดุทนทาน ใชZงานไดZนาน ก็ยังมีคbานิยมแบบเฉพาะตัวแฝงอยูb เชbนการใชZ

รถยนต5ย่ีหZอน้ีเปeนคbานิยมของความเปeนชนช้ันสูง ความม่ังค่ัง หรูหรา สงbางาม จึงเปeนสัญลักษณ5ของความมี

รสนิยม เปeนตZน วัฒนธรรมท้ังสองแบบจึงเปeนส่ิงท่ีอยูbรbวมกัน สะทZอนภาพซ่ึงกันและกัน ดังน้ันจึงเห็นไดZวbาเร่ือง

ท่ีอยูbบนพ้ืนผิวอาจแปลไดZงbายกวbาเร่ืองราวท่ีแฝงอยูbภายใตZพ้ืนผิว การแปลแบบตัดสินเพียงภายนอกจะทำใหZไดZ

ขZอมูลไปสูbอีกภาษาหน่ึงก็จริง แตbถZาหากแปลจากภายในโดยคZนภูมิหลังประกอบไปดZวย ก็จะทำใหZไดZขZอมูลอีก

แบบหน่ึง เพราะนักแปลจะอยูbในบทบาทของส่ือกลางขZามวัฒนธรรม (transcultural mediator) ผูZท่ีตZองทำ

หนZาท่ีถbายทอดความหมายเฉพาะตัวในวัฒนธรรมหน่ึงซ่ึงเปeนท่ีรับรูZกันเองในหมูbคนชาติเดียวกันไปสูbผูZอbานในอีก

วัฒนธรรมหน่ึง 

 รัชนี ซอโสตถิกุล (2560, หนZา 4-5) ไดZกลbาววbา มีสำนวนอังกฤษและสำนวนไทยท่ีมีความหมายตรงกัน

หรือคลZายคลึงกันอยูbมิใชbนZอย ถZาเปeนสำนวนท่ีเก่ียวกับเร่ืองท่ัว ๆ ไปท่ีคนชาติตbาง ๆ เห็นพZองตZองกัน สำนวน

อังกฤษและสำนวนไทยเหลbาน้ันจะใชZคำตรงกัน เชbน สำนวนอังกฤษ “lead by the nose” มีความหมายและ

การใชZคำตรงกับสำนวนไทย “จูงจมูก” และสำนวนอังกฤษ “two-faced” ตรงกับสำนวนไทย “สองหนZา” 

เปeนตZน ถZาเปeนสำนวนท่ีเก่ียวกับความรูZสึกนึกคิดท่ัว ๆ ไป และเจZาของภาษาเปรียบความรูZสึกนึกคิดน้ัน ๆ กับ

ส่ิงตbาง ๆ ซ่ึงอาจจะแตกตbางกันไปเล็กนZอยตามส่ิงแวดลZอมหรือคbานิยม สำนวนอังกฤษและสำนวนไทยประเภท

น้ีจะมีความหมายตรงกันและใชZคำตbางกันเล็กนZอย เชbน ถZาสำนวนอังกฤษใชZสิงโตมาเปรียบสำนวนไทยจะใชZ

เสือมาเปรียบแทน ดังสำนวนอังกฤษ “wake a sleeping lion” ตรงกับสำนวนไทย “แหยbเสือหลับ” และ

สำนวนอังกฤษ “bald as a coot” ตรงกับสำนวนไทย “ลZานเหมือนนกตะกรุม” “coot” เปeนนกในเขต

อบอุbน สbวน “นกตะกรุม” เปeนนกในเขตรZอน แตbมีลักษณะเหมือนกัน คือไมbมีขนท่ีกลางหัว นอกจากน้ียังมี
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สำนวนอังกฤษและสำนวนไทยซ่ึงกลbาวถึงความคิดหรือส่ิงเดียวกัน แตbเปรียบกับส่ิงท่ีตbางกัน ท้ังน้ีเพราะส่ิงท่ี

ตbางกันน้ัน อาจจะมีลักษณะหรือใหZแงbคิดท่ีเหมือนกันหรือคลZายกัน เชbน สำนวนอังกฤษ “nip in the bud” มี

ความหมายตรงกับสำนวนไทย “ตัดไฟแตbตZนลม” และสำนวนอังกฤษ “jump from the flying pan into 

the fire” มีความหมายตรงกับ “หนีเสือปะจระเขZ” ฉะน้ันถZาจะแบbงสำนวนอังกฤษท่ีมีความหมายคลZายคลึง

กับสำนวนไทยตามลักษณะคำท่ีใชZเปeนสbวนประกอบของสำนวนก็จะแบbงออกไดZเปeนสามประเภท คือ สำนวน

อังกฤษและสำนวนไทยท่ีมีความหมายและการใชZคำคลZายคลึงกัน สำนวนอังกฤษและสำนวนไทยท่ีมี

ความหมายคลZายคลึงกันแตbใชZคำตbางกันเล็กนZอย สำนวนอังกฤษและสำนวนไทยท่ีมีความหมายคลZายคลึงกัน

แตbใชZคำตbางกัน ดZวยเหตุน้ีผูZสbงสารในสังคมเดียวกันยbอมเขZาใจกันไดZงbาย แตbหากเปeนการสbงสารขZามภาษาขZาม

วัฒนธรรม ผูZแปลตZองหาหนbวยความหมายท่ีแทZจริงของสำนวนกbอน นอกเสียจากวbาสำนวนน้ัน ๆ มาจาก

พ้ืนฐานทางความคิดท่ีคลZายคลึงกัน มีมุมมองแบบเดียวกัน หรือมีหนbวยความคิดท่ีเปeนขZอเท็จจริงท่ีเปeนสากล 

เปeนท่ีรับรูZเขZาใจแบบเดียวกันท่ัวโลก เม่ือเปeนสำนวนจากหนbวยความคิดท่ีเปeนสากลเชbนน้ีการแปลยbอมทำไดZ

โดยงbาย แตbถึงอยbางไรก็เปeนการนำเน้ือหาหนbวยความคิดอันเปeนสากลน้ันมาแสดงออกในรูปแบบของความ

เฉพาะตัวจากส่ิงท่ีปรากฏอยูbในสังคมของตน  

 ขุนวิจิตรมาตรา (สงbา กาญจนพันธุ5, 2539 อZางใน สุพรรณี มณีป��น, 2562, หนZา 117) ไดZยกตัวอยbาง

สำนวนท่ีมีมโนทัศน5คลZายคลึงกันเปรียบเทียบใหZดู โดยแปลแบบคำตbอคำ เชbน 

 

      ภาษา      มโนทัศน+ เหตุ à ผล 

     ภาษาไทย      ดูช_างให_ดูหาง ดูนางให_ดูแมf 

     ภาษาฮีบรู      แมfอยfางไร ลูกสาวก็อยfางนั้น 

     ภาษาอังกฤษ      ไกfแกfขันอยfางไร ไกfอfอนก็ขันอยfางนั้น 

     ภาษาฝรั่งเศส      เกิดจากแมfไกf ก็ยfอมชอบคุ_ยเขี่ย 

     ภาษาญี่ปุsน      ไขfกบ ก็ต_องเปuนลูกกบ 

   ตาราง 1: สำนวนในภาษาตbาง ๆ ท่ีมีมโนทัศน5คลZายคลึงกัน 

  

 ตารางน้ีเปeนสำนวนท่ีแสดงใหZเห็นถึงมโนทัศน5ทางความคิดท่ีไปในทำนองเดียวกัน เม่ือตZนเหตุเปeนเชbน

ไร ส่ิงท่ีจะตามมาก็จะเปeนไปในทำนองเชbนน้ัน อาจจะมีแตกตbางก็ตรงการยกตัวอยbางเปรียบเทียบท่ีตbางกัน น่ัน

ก็เปeนเพราะสาเหตุดZานส่ิงแวดลZอมของแตbละวัฒนธรรม ดังน้ันผูZแปลจึงละเลยไมbไดZในดZานความเขZาใจสำนวน

เพราะเม่ือแปลผิดความ ความหมายอาจจะแปลผิดไปไดZเพราะทุก ๆ สำนวนยbอมมีท่ีมาท่ีไปท้ังส้ิน 

ในท่ีน้ีผูZเขียนจะยกตัวอยbาง การแปลสำนวนท่ีผูZแปลไมbไดZคำนึงถึงท่ีมาของสำนวน แตbแปลไปตาม

ความหมายโดยอัตโนมัติตามบริบทความหมาย จากหนังสือ ภาษา วัฒนธรรมกับการแปล: ไทยอังกฤษ ของ

ศาสตราจารย5สุพรรณี มณีป��น (สุพรรณี มณีป��น, 2562, หนZา 118) ท่ีไดZยกตัวอยbางเอาไวZในขZอ ก-ง ดังน้ี 

ก) ก(อหวอด หมายถึง การท่ีปลากัดตัวผูZสรZางฟองอากาศข้ึนมาเพ่ือใหZตัวเมียวางไขbในข้ันตอนการผสม

พันธุ5 หรือสรZางฟองอากาศข้ึนมาในขณะกำลังเตรียมพรZอมท่ีจะตbอสูZ เปeนสำนวนหมายถึง กbอการผสมพันธุ5หรือ
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สรZางฟองอากาศข้ึนมาในขณะกำลังเตรียมพรZอมท่ีจะตbอสูZ เปeนสำนวนหมายถึงกbอการ เตรียมการเพ่ือทำการ

อยbางใดอยbางหน่ึง เชbน ประทZวง ดังน้ันแปลเปeนภาษาอังกฤษไดZวbา “brew, prepare, devise, plan, be in 

the process, form, plot” ข้ึนอยูbกับบริบท 

ข) คร่ำหวอด/คร่ำหม@อ หมายถึง ปลากัดท่ีเคยกbอหวอดมาแลZวหลายคร้ัง เช่ียวชาญมีประสบการณ5

มาแลZว ผูZท่ีคร่ำหวอดอยูbในวงการตbาง ๆ จึงหมายถึง ผูZท่ีมีความเช่ียวชาญในวงการน้ัน ๆ จึงนbาจะแปลเปeน

ภาษาอังกฤษไดZวbา “experienced” หรือ “skilled” ถZาเปeนคนก็คือ “old hand, old timer หรือ veteran” 

คือผูZท่ีผbานประสบการณ5มาแลZว 

ค) ลูกหม@อ หมายถึง ปลากัดช้ันดีท่ีผbานการคัดเลือกและพัฒนาสายพันธุ5มาอยbางประณีต เปeนสำนวน

เปรียบเทียบกับผูZท่ีไดZรับการอบรมบbมเพาะหรือพัฒนาข้ึนมาในองค5กรใหZรูZงาน มีประสบการณ5เปeนปลากัดท่ีกัด

ไดZทน เปeน “fish spawned in captivity” เปรียบเทียบคือ คนท่ีทำงานมานานเกbาแกbหรือเปeน “senior 

officer” หรือคนท่ีไดZรับการฝ°กฝนจากองค5กร (well-trained from a place) 

ง) พอง หมายถึง อาการท่ีปลากัดคล่ีครีบและหางออกใหZดูนbาเกรงขาม แสดงความพรZอมจะตbอสูZ บาง

ตัวก็เรbงสีใหZเขZมข้ึน “erect, raise, swell, expand, look intimidating, ready to fight” อาการเชbนน้ีเปeน

สำนวนเปรียบเทียบกับอาการอวดเบbง เยbอหย่ิง จองหอง วางกZามของคน “arrogant (manner), puffed up 

with pride หรือ inflated with pride” 

นอกจากน้ี ผูZเขียนเห็นวbาการใชZภาษาท่ีอยูbในชีวิตประจำวัน เปeนอีกหน่ึงตัวอยbางท่ีผูZแปลอาจละเลย

ไมbไดZแยกแยะวbาคำหรือขZอความใดเปeนสำนวนท่ีใชZในการเปรียบเปรย แตbกลับมองเปeนคำท่ีใชZอยbาง

ตรงไปตรงมาโดยท่ีผูZแปลไมbไดZคำนึงถึงท่ีไปท่ีมาของสำนวน แตbกลับแปลโดยมุbงท่ีการส่ือความหมายเปeนหลักใหZ

ครบถZวนใจความ ดังน้ันผูZแปลจึงจำเปeนตZองเขZาใจ “ความหมายตามบริบท” (contextual meaning) ดZวย ใน

ภาษาอังกฤษและภาษาไทยตามตัวอยbาง 12-15 น้ี 

 

  12) “Despite his sweet talk, Harry was unable to get Helen to marry him.” 

  13) “You can’t sweet talk me out of buying a fur coat,” said the wife to her  

        husband.” 

  14) “ถZาคุณหลงฟ�ง คำหวาน ๆ ของเธอ สักวันหน่ึง คุณจะตZองเดือดรZอนแนb 

  15) “อยbามาทำ ปากหวาน เลย ผมรูZเทbาทันคุณหมด” 

            (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 141) 

 

 จากตัวอยbางสำนวนวbา “sweet talk”, “คำหวาน”, “ปากหวาน” มีความหมายวbา คำพูดหรือการพูด

ท่ีไพเราะ สุภาพ ยกยbองสรรเสริญผูZฟ�ง แตbไมbจริงใจ เปeนการประจบเพ่ือหวังจะไดZบางส่ิงบางอยbาง ซ่ึงคน

อังกฤษ คนอเมริกัน และคนไทย มีความคิดตรงกันในการเปรียบเทียบคำพูดท่ีไพเราะ ยกยbองสรรเสริญผูZฟ�ง 

เปeนเชิงประจบ ไมbจริงใจวbาเปeนคำพูดท่ีหวาน สำนวนภาษาอังกฤษ “sweet talk” ท่ีใชZเปeนคำนามจึงตรงกับ

สำนวนภาษาไทย “คำหวาน” และท่ีใชZเปeนกริยาตรงกับสำนวนภาษาไทย “ปากหวาน” หมายถึง พูดจา
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อbอนหวาน สำนวนน้ีมีความหมายสองประการ ความหมายแรก หมายถึง พูดจาอbอนหวานจริง ๆ ความหมายท่ี

สอง หมายถึง พูดหวานเพ่ือประจบไมbไดZจริงใจ ความหมายท่ีสองน้ีตรงกับความหมายของสำนวนภาษาอังกฤษ 

“sweet talk” เม่ือใชZเปeนกริยา (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 141) ผูZเขียนเห็นวbาเปeนเพราะสำนวน คือ การ

ใชZคำมีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ หากผูZแปลเขZาใจความหมายไดZตามบริบท การแปลก็จะไดZความหมาย

ครบอรรถรสและย่ิงผูZแปลเขZาใจลึกซ้ึง รูZท่ีไปท่ีมา ความผิดพลาดยbอมไมbเกิดข้ึน แมZเปeนเร่ืองท่ีเปeนความ

เฉพาะตัวทางวัฒนธรรมก็ตามผูZแปลยbอมแปลไดZความหมายในระดับหน่ึง อยbางไรก็ตาม สุพรรณี มณีป��น (สุ

พรรณี มณีป��น, 2562, หนZา 118) ไดZเสนอวbา การบอกเลbามโนทัศน5ความหมายแฝงและระดับของความหมายท่ี

มีเร่ืองราวของวัฒนธรรมประกอบอยูbมากมายใหZคนท่ีอยูbตbางวัฒนธรรมกันเขZาใจเทbาเทียมกันอาจจะเปeนเร่ืองท่ี

ซับซZอน ผูZแปลตZองสะทZอนความคิดอbาน ความเช่ือ ทัศนคติ หรือมุมมองท่ีผูZคนในชาติน้ัน ๆ มีตbอส่ิงตbาง ๆ ใน

คำกลbาวท่ีเปeนสำนวนอยbางส้ัน ๆ อาจไมbมีกลยุทธ5สำเร็จรูปแบบใดรูปแบบหน่ึงท่ีใชZไดZกับการแปลสำนวนทุก

สำนวนตลอดไป ผูZแปลตZองใชZวิจารณญาณหามาตรการเฉพาะกิจของตนในการแปลแตbละคร้ัง ตZองยืดหยุbนปรับ

วิธีไปตามสถานการณ5 เน่ืองจากภาษาแตbละภาษาลZวนมีความหลากหลายตามลักษณะทางสังคมของผูZพูด 

กลbาวคือ ภาษาแตกตbางกันไดZตามกลุbมผูZพูดท่ีตbางกันในดZานตbาง ๆ เชbน อายุ เพศ อาชีพ รายไดZ การศึกษา ถ่ิน

ท่ีอยูb ชาติพันธุ5 และศาสนา นอกจากน้ี ภาษายังแปรตามสถานการณ5ในการใชZภาษา เชbน แปรตามเร่ืองท่ีพูด

และตามความสัมพันธ5ระหวbางคูbสนทนา ตลอดท้ังภาษาเปeนลักษณะหน่ึงท่ีสะทZอนใหZเห็นวัฒนธรรมในสังคม

ของผูZพูด ผูZแปลจึงตZองเขZาใจลักษณะภาษาท่ีหลากหลายดZวยป�จจัยทางสังคมและวัฒนธรรมตามท่ีปรากฏใน

ตZนฉบับ และรูZจักเลือกใชZคำศัพท5 โครงสรZางประโยค ความหมาย ตลอดท้ังลีลาภาษาเพ่ือใหZการแปลไดZอยbาง

สมดุลในภาษาเป�าหมาย (ดียู ศรีนราวัฒน5 และชลธิชา บำรุงรักษ5, 2558, หนZา 328) นิวมาร5ค (Newmark, 

1981, p. 21)  ไดZเสนอความเห็นวbา หากถZอยคำในภาษาตZนฉบับใชZภาษาท่ีผิดจากมาตรฐานมากเกินไป ผูZแปล

ควรเลือกแปลแบบเนZนการส่ือสารมากกวbาการพยายามคงรูปภาษาใหZเทียบเคียงกับตZนฉบับ นอกจากน้ี ความ

แตกตbางของภาษาซ่ึงมีผลตbอการแปล นิวมาร5ค (Newmark, 1996 อZางใน ดียู ศรีนราวัฒน5 และชลธิชา บำรุง

รักษ5, 2558, หนZา 328) ไดZยกตัวอยbางภาษาอังกฤษรวมท้ังอีกหลายภาษาของประเทศท่ีมีความกZาวหนZาดZาน

อุตสาหกรรมวbาจะมี “ศัพท5เทคนิค” (technical term) ใหมb ๆ จำนวนมากท่ีรองรับการส่ือความหมายตาม

เทคโนโลยีแขนงตbาง ๆ น้ัน เม่ือตZองแปลขZามภาษาไปยังภาษาอ่ืน ๆ ของประเทศท่ียังไมbมีโครงสรZางพ้ืนฐาน

และเทคโนโลยีสมัยใหมbอาจทำใหZยbอมเกิดป�ญหาในการแปลไดZ แตbหากใชZภาษาอังกฤษเปeนภาษาปลายทาง 

เชbน แปลจากภาษาเยอรมันเปeนภาษาอังกฤษสำหรับการส่ือสารในบางประเทศก็จะชbวยแกZขZอจำกัดน้ีไดZ 

อยbางไรก็ตาม เน่ืองจากการแปลขZามภาษาอยbางเทbาเทียมและครบถZวนไมbอาจกระทำไดZในทุกกรณี อัน

เน่ืองมาจากความแตกตbางระหวbางภาษาและวัฒนธรรมของผูZสbงสารและของผูZรับสาร ผูZแปลจึงจำเปeนตZองแปล

ดZวยความรอบคอบและเอาใจใสbในรายละเอียด โดยเฉพาะประเด็นดZานวัฒนธรรมท่ีแตกตbางหากงานแปลน้ันมี

เร่ืองวัฒนธรรมเปeนป�จจัยสำคัญ 

 นอกจากน้ีกลยุทธ5การแปลสำนวนเปeนอีกป�จจัยหน่ึงท่ีสำคัญตbอการแปลสำนวน ดังท่ีผูZเขียนไดZนำเสนอ

ไปแลZวในหัวขZอท่ี 4 (กลยุทธ5การแปลสำนวนไทย) ผูZแปลควรเช่ือมโยงกับบริบทท่ีสำนวนน้ัน ๆ ปรากฏรbวมอยูb

ดZวยเปeนหนbวยทางความหมาย คนท่ีอยูbในวัฒนธรรมเดียวกันจะรูZเร่ืองเดียวกัน มีอารมณ5ความรูZสึกอยbาง
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เดียวกันจะเขZาใจหนbวยความหมายไดZดีเทbากัน (Baker, 2011, p. 67-70) ดังตัวอยbางเชbน สำนวน “เกาะ(ติด) 

แนb น เห มื อนป ลิ ง”  (stick (cling) to somebody (something) like a leech) ท้ั ง ในภ าษ าไท ยและ

ภาษาอังกฤษในตัวอยbาง 16-17 ดังน้ี 

 

 16) “The police believed that if they followed the criminal, he would lead  

      them to the stolen money, so they stuck to him like leeches wherever he  

      went.” 

       (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 51) 

 17) “เด็กคนน้ีเกาะแมb (ติด) แนbนเหมือนปลิง ไมbยอมปลbอยใหZคลาดสายตาแมZแตbนาทีเดียว”

        (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2560, หนZา 51) 

 

 จากตัวอยbาง 16-17 ใหZความหมายวbา ติดตามอยbางใกลZชิด ไมbยอมปลbอย เกาะติดแนbน ซ่ึงท้ังสำนวน

ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยตbางก็เปรียบคนกับ “leech” หรือ “ตัวปลิง” ซ่ึงเปeนสัตว5ท่ีเกาะติดแนbนกับตัว

คน และดูดเลือดคนกินเปeนอาหาร เม่ือใชZสำนวนน้ีกับคน จึงหมายถึง การติดตามอยbางใกลZชิด โดยไมbยอม

ปลbอยใหZคลาดสายตาไปไดZ นอกจากสำนวน “เกาะ (ติด) แนbนเหมือนปลิง” แลZว ยังมีสำนวนท่ีใชZวbา “เกาะ 

(ติด) แนbนเหมือนตุ±กแก” ดZวย ซ่ึงเปeนสำนวนท่ีใชZมากกวbา อาจจะเปeนเพราะตุ±กแกเปeนสัตว5ท่ีคนไทยคุZนเคย

รูZจักมากกวbาปลิง ตุ±กแกเปeนสัตว5เล้ือยคลาน เกาะอยูbตามฝาเรือนหรือเพดาน มีเทZาท่ีแผbออก เกาะยึดพ้ืนไดZ

เหนียวแนbนจึงนำมาพูดเปeนสำนวนเปรียบเทียบคนท่ีเกาะแนbนอยูbกับใครหรือส่ิงใดวbา “เกาะแนbนเหมือนตุ±กแก” 

หรือจะเปeนอีกหน่ึงสำนวน เชbน “คนไทย pass the buck” หมายความวbา คนไปชอบป�ดความรับผิดชอบไปใหZ

คนอ่ืน ไมbชอบออกหนZารับผิดชอบ ซ่ึงคนไทยดZวยกันเทbาน้ันจึงจะเขZาใจความหมายอันลึกซ้ึงท่ีแฝงอยูbในอุปนิสัย

ใจคอของคนชาติเดียวกัน การจะหวังใหZคนในวัฒนธรรมอ่ืนเขZาถึงความรูZสึกอันอbอนไหวลึกซ้ึงเทbาเทียมกับคน

ในชาติเดียวกันคงเปeนไปไดZยาก สุพรรณี มณีป��น (2562, หนZา 120) กลbาววbา ความรูZเร่ืองชาติของตนเอง 

(native knowledge) จะกำหนดใหZใชZสำนวนแสดงความคิดเห็นไดZอยbางถูกตZอง เพราะวbาเม่ือแปลสำนวนผูZ

แปลควรคำนึงถึงชbองวbางระหวbางความเขZาใจ ความละเอียดอbอนในเร่ืองนัยความหมายท่ีคนในวัฒนธรรมอ่ืน ๆ 

ยังเขZาไมbถึงดZวย ดังน้ันเม่ือแปลแลZวควรตรวจสอบวbาทำใหZเขZาใจผิดหรือมีความหมายอ่ืนแอบแฝงอยูbเพ่ิมเติม

หรือไมb เพ่ือใหZการถbายทอดความหมายไปสูbภาษาแปลน้ันเก็บรายละเอียดและครบความมากท่ีสุด  

 

บทสรุป  

 สำนวนเปeนเร่ืองเก่ียวกับคbานิยม ซ่ึงเปล่ียนแปลงอยูbเสมอตามกาลเวลาและความคิดของคนในสังคม 

มีสำนวนเกb า ๆ เปeนจำนวนมากท่ี ไดZ สูญหายไปไมb วb าจะเปeนสำนวนไทยห รือสำนวนในนานา

ภาษาตbางประเทศ อีกท้ังยังมีการเกิดข้ึนใหมbของสำนวนในป�จจุบันซ่ึงสำนวนเม่ือเกิดข้ึนมาใหมbในระยะเวลา

หน่ึงก็เปeนท่ีนbาสนใจเปรียบเสมือนเปeนเคร่ืองมือกักเก็บภาษา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ความเช่ือ

ของคนในสังคมน้ันไวZ ดังน้ันเม่ือนำหลักการทางดZานภาษาศาสตร5กับการแปลภาษามาประยุกต5ใชZเพ่ือ
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ถbายทอดความหมายจากภาษาตZนทางไปยังภาษาปลายทางจึงเปeนกระบวนการสำคัญย่ิง แมZวbาการ

แปลภาษาจะไมbใชbองค5ความรูZท่ีแปลกใหมbก็ตาม แตbการท่ีผูZแปลจะมีความรูZความสามารถในการแปลจาก

ภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึงก็มิใชbเร่ืองงbาย เพราะจำเปeนตZองทราบกลยุทธ5ท่ีเหมาะสม และตZองตระหนัก

มากกวbาการท่ีจะส่ือสารใหZผูZรับสารเขZาใจไดZ เน่ืองจากผูZรับสารยbอมตZองเขZาถึง เขZาใจความหมายอยbาง

ครบถZวน และไดZอรรถรสจากการแปลไปในเวลาเดียวกัน ในบทความน้ีผูZเขียนจึงนำเสนอใหZเห็นวbาการแปล

สำนวนไทยผูZแปลควรคำนึงในประเด็นตbาง ๆ ไมbวbาจะเปeนธรรมชาติของภาษา หลักการทางภาษาศาสตร5กับ

การแปลภาษาหรือประเด็นดZานภาษาศาสตร5 กลยุทธ5ตbาง ๆ ในการแปลสำนวนภาษาไทย รวมไปถึงความ

เขZาใจวัฒนธรรม ท่ีนำมาเปeนพ้ืนฐานในการคิดวbาการแปลไมbใชbเพียงแคbรูZภาษาจะทำใหZเขZาใจไดZ แตbตZอง

อาศัยองค5ประกอบหลายประการมาสนับสนุนกัน ก็เพ่ือใหZเกิดประสิทธิภาพในการแปลภาษาตZนฉบับมาสูb

ภาษาฉบับแปลไดZครบถZวนมากท่ีสุด 

 
เกี$ยวกับผู้เขียน  
สุวัฒชัย คชเพต: อาจารยTประจำสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรTและสังคมศาสตรT มหาวิทยาลัยราชภพัระนครศรี 
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